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varritja e zgjidhjes

sé problemeve, karak
eristike e periudhés
ostdiktatoriale, i

dha doré Standardit té 1972 té
zéré vend mé masivisht nga
sa i druheshin ata qé e duan
Shqipen me téré pasurin e saj,
dhe jo té régjuar shum a pak
né njé degé té saj . Té shkru-
arit sipas tradités sé vet
pérgendrohet ende relativ-
isht né pak pena gege, kurse
té folurit reziston por vetém
tek té pashkolluarit ose né
momente té pavetdijshme té
intelektualéve té konfor-
muar. Kjo zbrapsje e dialek-
tit mé té pasur me folklor
epik e letérsi té hershme,
ésht njé fatkeqési mé thelb-
sore se emigracioni masiy, i
cili e ka edhe njé ané pozi-
tive, ndikimin direkt ose in-
direkt mbi gjendjen e vendit,
me pérmirsime sélargu falé
arsimit cilsor, me ndihma
buxheteve familjaré, dhe ca
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mé miré me rikthim e investim né
vendlindje. Kurse harresa e té folu-
rit verior prej ndikimit té shkollés
sic e konstatojm pérdit népér in-
tervista, po rrezikon té bahet njé
proces i réndomt, duke shtuar
pérdit rrezikun e njé varférimi té
pakthyeshém. Céshtja né térési
ka té bajé jo vetém me impon-
imin mbi shumicén (3/4 té sh-
giptarve) té njé modeli qé nuk
ésht i veti, ¢éshtja géndron tek
humbja e pariparueshme e buku-
ris sé shqipes, e cila pa asnjé dy-
shim banonte né Veri : morfologji
e lokucione lakonike, fonetiké
muzikale (me kontraste zanore/
bashktingllore), veti kéto qé nése
merren masa pér tu ruejt, sjellin
dobi té shumta, té cilat do t‘i traj-
tojm mé posht.

GOJA E POPULLIT REAGON.

DUHET MBESHTETE. Le ta sho-
him céshtjen nga njé pozicion
tjetér. Standardi, pavarsisht nga
qéllimi i fshehur politik pér ta ek-
lipsue dialektin geg né kuadér té
luftés sé klasave dhe mé gjeré, pati
edhe njé efekt pozitiv, até té njohjes
té toskérishtes né Veri. Procesi i
pérkundért si¢ porositén antarét
mé largpamés té komisionit 72 (pa-
jisje e gjuhés letrare me fjalor e
konstrukte edhe veriore) u zbatua
shumé pak. Megjithaté veprimi i
vetvetishém né gojén e popullit e
ka luejt njé faré roli: prané té shk-
ruemit konform standartit si iner-
cie e censurés edhe né liri, populli i
ka pérzie mjaft dy té folmet jo
vetém né Veri si¢ thamé , por edhe
né Jug (kjo ka réndési), falé njé
kontakti mé té dendun se né té kalu-
arén mes popullsis. Kjo pérzierje né

praktikén e pérditshme i shqet-
son standartistét mé strikté , por
ésht kjo qé do ta sjellé integrimin
e té gjitha resurseve gjuhésore
sot né zbehje, nése huazimi re-
ciprok nxitet zyrtarisht sot e
tutje. Parakusht i domos-
domésht té kalohet nga shk-
rimet gati ilegale gege tek a) de-
kretimi i bashkjetesés té dy 1loj
ményrash shkriminé letérsi, si¢
ndodhte deri né 1972, me tipar té
riguximin qé autorét e dy degéve
té huazohen reciprokisht, dhe b)
rikthimi i gjuhés zyrtare té para
1945, njé gegnishte e moderuar
sikundér cilsohej dikur. Kéta
hapa njéherazi pasurues dhe
unifikues, do té rijetésonin
paskajoren dhe rrokjet e gjata
me ané theksi. Pérfshirja e tyre
né programet shkollore dhe né

fjaloré, sigurisht ndesh né rezis-
tencé, mbasi ¢do ndryshim i statu
quo-s mbrohet me xhelozi né ¢do
fushé; kokéfortsia konservative e
Akademis fsheh njé ndjeshméri
nevralgjike qé ka té bajé me inter-
esa pértej vogélimave si reforma
gjuhésore; episodi i pérkujtimit té
M.Camajt, i pérshkruar nga Pri-
mo Shllaku e déshmon. Por
shumkush ésht i bindur singer-
isht qé efekti i standartit gjat50e
ca vjetve ka géné dhe mbetet pozi-
tiv. Sido gé té argumentohet Kjo,
rreziku i varférimit té shqipes po
béhet proré ma i mprehté; alarm-
in e kané dhané prej vitesh njé nu-
mur intelektualésh me shkrime e
aktivitete té organizuara né
drejtim té ndaljes sé tij.
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bas ligjsimit té paska

jores dhe zanoreve té

gjata, dhe rivendosjes

é gegnishtes gjuhé

zyrtare, si¢ ishte para diktatureés,
do té duhej njé platformé edhe ma
e gjané me mundsi té reja integri-
mi té njékohshém té resurseve di-
alektale. Fjala njékohshém ésht
senjali ky¢ i njé pasurimi qé do té
pérdorte baraz té gjitha llojet e
pjesores (uem- ue- (u) —uar- ose
bamun, - bameé, - béré, - ba, - bé, dhe
po ashtu alternimin e n me r- sh-
tetnor-shtetéror, duke i nda té par-
at si zyrtare, por pa pérjashtuar
té dytat pér kérkesa té vegante
stili, madje edhe zéror kundrejt
zanor-zanore qé dominon edhe né
standart). Pra ndérsa gjuha e sh-
kresave do té jeté gegnishtja me nji
faré kodifikimi, ajo letrare do té
keté njé larmi qé do t‘i shérbejé
sipas shkruesit dhe rastit heré
stilit heré muzikalitetit, heré té
dyave njéheresh. Njé shembull:
mbretnia e qiejve (soleme),
mbretéria e ujrave/gjelbérisé/
blerimit (onomatopei ). Kété zgjer-
im mjetesh né gjuhén letrare e
mundson praktika e sotme qé poe
zbeh ndjeshmérin e méparshme
ndaj pérzierjeve dialektore; ndi-
het ky proces né ¢do nivel (paska-
jorja ka hyré dhe ndér jugoré- me
shku, tue e nisur. Te shkrimtarét
evjetér kemipasé uom-uam, ndér-
sa sot gjejm né Veri edhe -ua).
Kur thamé gé bukuria e shqipes
banon né Veri kemi parasysh krye-
sisht epérsin e a-sé gege mbi éné
toske. Déndésia né njé fage libri té
kétyre rasteve e pérligj kété pohim.
“Ti ke pas kené nji zoje e randé/
burrat e dheut té quejshin nané”-
le té provojm ta kthejm kété varg
né toskérisht, dhe do ta kemi
demonstruar kété epérsi. Tipari
tjetér epror i gegnishtes ésht sh-
kurtsia (shkoj n‘kamb- vete né
kémbé , dy rrokje kundrejt pesé).
Nga ana tjetér me larmi té mjeteve
nénkuptojm si bashkégenien ash-
tu dhe profilizimin e dy formave,
pra njé hap mé pérpara drejt njé-
simit se deri né 1972: integrim né
afat té gjaté té dy dialekteve e jo
zévendsim té njenit nga tjetri.
Zyrtarizimi né 1972 i vetém tra-
jtés -uar linte jasht variantet e
lashta dhe i higte gjuhés letrare
resurse té pasura poetike (rimat),
kurse prozés nuanca historike e
muzikalitet. Me Kriterin gjith-
pérfshirés qé pérmendém si té du-
hur né letérsi, dhe me ripohimin
e gegnishtes sé Elbasanit si nor-
mativé zyrtare ( duke i shtuar
theksin hundor qé ajo e ka bjerré),
do té ruhen edhe do trajta toske
me njé profilizim kuptimor té tyre
sipas asaj qé evokojn. Ato gege
kané mé solemnitet, Lum pérty o i
madhi Zot, se sem kan‘ e na ke
ba, por ka raste qé pérmbysin kété
kriter pro-geg, shembull : mésues
do té jeté thjesht mésimdhénés,

MEEE O

Megjithése jo né materien e vet, Leké Tasi argumenton né kété shkrim pse duhet braktisur standardi i vitit 1972. Duhet
té vendosé shija e rafinuar e poetéve dhe prozatoréve, jo ajo e gjuhétaréve. Dhe kriter i padiskutueshém ésht shkurté-
sia. Até na e siguron dialekti verior thoté i bindur autori. Shkrimi éshté Iéné né origjinalin gé ka sjellé autori, me

déshirén e tij pér ta pércjellé sa mé té garté idené dhe déshirén e tij...
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kurse Meésonjés -udhéheqés
shpirtéror. Me njé ndjeshmeéri té
hollé ky profilizim do té pikasé
sugjestionin qé kemi prej
tingéllimit, vjetéris o rrallésis sé
trajtave pér ti dhéné nuancén kup-
timore ; késhtu prapashtesa —on-
Jjésmund té jeté né térési e njé stili
té larté: ekzistonjés - filosofike,
kurse ekzistues- e natyrés statis-
tike; ¢ponjés-psikologjike
(metaforikisht), kurse ¢pues-efekt
mekanik, hetonjés-gjyqésore,
kurse hetues-psikologjike (me sy
hetues). Té tilla profilizime té tra-
jtave qé do té rekuperonin téré
pasuriné morfologjike veri-jug
mund t‘i operojé me kohé gjuha
letrare gjat pérdorimit, por edhe
nén kompetencén e njé komisioni
krijuesish e gjuhétarésh me
ndjeshméri estetike (e jo ndjekés
strikté té rregullit). Poetét edhe né
té kaluarén nuk kané ngurruar té
zgjedhin fjalé né dialekte té ndry-
shme nga i veti. Jané rrallésia, pér-
jashtimi, licenca qé i japin frymé
letérsis, pra dhe gé krijojn nuan-
cat, aq sa té fitojn té drejté pér té
hyré né fjalor.

NORMA - NJE
TERM ME I GJERE
SE DERI SOT.

Do té ishte miré gé vet koncep-
ti normé té nénkuptonte njé
pérzgjedhje né njé fondi pérkat-
sish té ndryshme, ashtu si vet stan-
darti ka 1éné né raste té vecanta
liri shkruesit té zgjedhé mes dy o
tre varianteve (shembull patur-
pasur-pasé). 1 téré ky proces

s‘mund té kuptohet pa njé pér-
forcim té profilit filologjik té
1éndés sé gjuhé-letérsis né shkol-
la, dhe sigurisht shtimin e numu-
rit té oréve né programin javor. Kjo
do té ishte baza, mbasi ngre inter-
esin pér gjuhén tek moshat e reja
dhe shton 1éndén leksikore prej
nga do té dalin trajtat me véshtri-
me té diferencuara. Kur theksojm

nevojén e kthimit tek liria e para -
1972, dhe njéherazi ruajtjen e tra-
jtave paralele, nénkuptojm njé tra-
jté zyrtare gegnishte té moderuar
si¢c ka géné normeé pér tri dekada
mbas pavarsis, dhe njé tjetér kra-
has saj por té pérzier gego-toske
si po e prodhon Tirana metropol.
Nuk pérjashtohet qé poeté o sh-
krimtaré té vecanté té pérdorin
toskérishten o shkodranishten e
vet, té pastra, sepse jané té dashu-
ruar pas tradités tyre. Publiku i
kulturuar i shijon té gjitha, vetém
pedantét e kapur pas rregullit
shqgetsohen. E natyrshme qé pro-
filizime kuptimore té dy vari-
anteve dialektore do keté edhe né
folje, mbasi mbiemrat jané né
pjesén mé té madhe pjesore té njé
foljeje, dhe interkursi vjen vetiu:
Késhtu -uem mé solemn, ue dhe
uar -té réndomta. Po té kalojm te
péremnat, Aidhe aj, do jené té rén-
domta , ay si mé arkaik do jeté
edhe i larté po edhe disi historik o
arkaik ( e gjejm edhe tek Cikli i
Mujit). Pérséri me foljet: Askush

Té vihet né program pasuria e Kristoforidnit

Té vihet né program sépari pérvehtésimi nga gjenerata e re e pasuris
gjuhésore gé gjejm tek shkrimtarét e vjetér e té cituar pérmbledhtaz nga
Kristoforidhi, e poezis popullore (Eposi i Veriut etj), asaj Jugore, Arbreshe,
dhe e kontributit t& krijuesve t&€ mévonshém, sigurisht mbas nji gémtimi té
rrepté pér té nxjerré vlerat letrare, e pa donjé detyrim té madh kundrejt
autoréve me emér por gé s‘paragesin vlera artistike . Duke géné geg veté
por né kufi té Toskéris, Kristoforidhi me dy Dhjata, sépari gegnisht , pastaj
toskérisht, dhe me Fjalorin, del babai i gjuhés letrare moderne. Kontributi i
tij si autor mbeti panjohur pér publikun e sotm (?). Duke cituar né Fjalor
dialektet dhe autorét e vjetér, ai sikur na jep qysh atéhere orientimin qé
theksuam mé lart, té njé harmonizimi-integrimi me kohé té dy dialekteve.

pothuaj né Tirané nuk thot mé
shoh, por shof, shife, ashtu dhe jo
ue, por -u,-y (kam shku, u kry).Por
pranégenia njohje -njofje- njohuri
-njoftuni - nuk do shkaktojé bez-
di. Do té ishte shum e dobishme té
hartohet rast pér rast ky profiliz-
im sipas vézhgimeve, vecan né
zonén metropolitane gé jep tonin,
até qytetse dhe suburbane té
kryeqytetit, profilizim gé do té na
jepte njé tablo té prirjeve qé prod-
hojn larmi véshtrimesh pér fjalé
té cilat, kur shkruhen e fliten si¢
figurojn né fjalor, ngjajn pérher e
meé té vjetéruara, pra nuk prefero-
hen né njé letérsi qé kérkon puls-
in e jetés. T€ pasurit e njé gjuhe té
larté dhe e njé bisedore, té dyja té
ligjésuara, u jep doré gjuhéve té
zhvilluara pér njé shprehje letrare
shumé té pasur.
Brénda kétij procesi ¢do tkurje
(veti gege) ésht pozitive, si kalimi
fémijéri-fémini-fimini, ose ndajfol-
jet e pashqgiptueshme e pér tu
fshiré nga fjalori - rastésisht e
ngushtésisht, qartésisht, pér té
ripruré né jeté né vend té sé parés
njérrokshen gan ose gand, dhe
hegjen e mbaresés absurde-sisht
pér té tjerat, duke e kthyer né
thjesht : ngusht (shembull: Ile ta
marrim ngusht teknikisht, kupti-
midel qart, qartazi e konceptuar)).
Reduktimi ka funksion eufonik
dhe prova mé e dukshme ésht a
(me theks hundor né vend té asht,
pér té shmangé dy shrresht (asht
shtrenjt, qé aférmendsh béhet: a
shtrenjt) po edhe é, si¢ e do kénga :
S‘é pér mua e pér ty/po pér gjithé
Shgqipéri. Po ashtu, kujdesi pér njé
shprehje té rjedhshme do té hyjé
né mésim si disipliné me tekste, pér
té mos pérséritur b.f. njé bashk-
tingéllore né fjalén pasuese : gjer
te dera; deri te gjuri.

DOBIT QE
RJEDHIN .

Tkurja né pak rrokje e frazés,
si¢ e ka gegnishtja, i vlen poezis,
filmit, teatrit. Ka gjuhé té privi-
legjuara qé e kané né natyre
reduktimin (anglishtja), dhe kjo
vetiushérben shumé né kinema o
teatér, ku kérkohet koncentrim;
ndérsa té tjera,(spanishtja, italish-
tja, greqishtja etj.) duke géné
shumrrokshe, u duhet té shtojné
shpejtésin e shqiptimit té rrokjeve,
e kjo i kushton dramaticitetit, qé
kérkon fjala té keté peshé, pra rep-
lika té shkurtra.

Vijm tek ndryshimi tjetér i dy
dialekteve: Pérdorimii napoirné
mbaresa, njé véshtirési qé duhet
zgjidhur kur tashmé ka hyré
gjthandej e dyta (Shqipéri e jo Sh-
qipni). Kjo ka té béjé me eufoniné,
dhe sigurisht éshté n qgé fiton, si-
domos kur né rrokjen pasuese
kemi njér; ndaj duhet shtetnor,
fminor , e jo shtetéror, fémijéror,
mullinie jo mulliri (ngaqé shumsi
bén mulli(n)jt ). Gegnishtja alter-
non sirregull n me r, kurse Tosk-
érishtja i kthen té dyja né r, ndaj
ka dalé nevoja té adoptohet zan-
ore e jo zérore si ma eufonike. Por
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ekzistenca e dy o tre varianteve
krijon larminé, né kété rast larmi
muzikale, gé mund té kthehen
heré-heré né nuanca kuptimore.
Nuk na duhet koherenca dialek-
tore por loja estetike bashk-
tingllore-zanore, pra del mé e pélqy-
er té kemi pérzjerje kur kriteri
eufonik Kkrijon brénda fjalis le-
htési tingéllimi me fjalé pérkatésie
té ndryshme dialektore. Késhtu
fondi i gjuhés duhet trajtue si
njé serré me filiza té dis-
ponueshme prej ¢do kéndi té ter-
ritorit. Serré ku Kkryesisht poeti/
shkrimtari zgjedh e propozon , dhe
autoriteti gjuhésor me sens kritik
mbi té gjitha pro shqiptimit té
bukur konfirmon ose refuzon
mbas njé kohe té mjaftueshme pér
té provuar suksesin e tyre né
masén e kulturuar. Tek eufonia
pérfshihet shqiptueshméria por
késaj i hapen probleme pér shkak
té kriterit thjesht gramatikor qé
sundon dhe bén shpesh té
detyrueshme cezurén mes
fjalis:..me kusht//shtetzimin, heq
pothuaj nga pérdorimi formén s‘e
dua ose shton zanore fundore té
pagéna pér té lehtsuar shqiptimin
- shté shtrenjtuar. Kjo pérbén njé
kapitull té madh mbi rjedhsh-
meérin, té cilin gjuhét e kultivuara
e kané zgjidhur me kohé. Shkrim-
tari yné (kush e ka até kérkesé..)
duhet té ndalet e ta zgjidhi or‘ e
cast gjat punés tij; ndaj duhen kod-
ifikuar se si pérballohen pérplas-
jet e padéshiruara mes bashk-
tinglloresh, ashtu si apostrofi
zgjidh zanoret qé trondisin ritmin.
Pérzgjedhjané pasurin dialektore
béhet me sens Kkrijues e jo me kon-
formim rregullit té ngusht, pérjas-
htues; duhet pra té prijé shija, fan-
tazia, qé nuk pérfillin skrupujt e
drejtshkrimit zyrtar - shtrati
prokrustian ku tepér gjaté redak-
tori mbajti nén zotérim dhe masak-
roi autorin edhe né gjuhg, e jo
vetém pér brendin ideologjike .
Frut i kétij procesi pérzgjedhés/
miratues qé e ruan fjalorin
mbarshqiptar do té jeté njé fjalor
sinonimik né sensin qé thamé mé
lart, té nuancave kuptimore qé do
tujepen varianteve ortografikisht
té ndryshme té sé njejtés fjalé.

DEMET QE DUHEN
SHMANGUR.

Prové flagrante e triumfit né
dekadat e diktaturés e mésuesis
mendjengushté mbi intuitén
kreative, ka géné botimi tash voné
né shqipe standarte e teksteve ar-
breshe pa origjinalin prané. Né to
i jepet lexuesit “kuptimi” i poe-
mave dhe u higet poezia. Njé efekt
rénues . Kétu na pruri dekadenca
e shijés gé rezultoi nga ngurtésia
e standartit, e planifikuar dhe e
zbatuar pa asnjé léshim, si njé
letérsi shkruesish, gé vetém duke
iu bindur korrektoréve letraro-
pérmbajtsoré do té siguronin té
drejtén e botimit.

Reforma e viteve 70 solli né fakt
triumfin e uniformizimit dhaskal-
ist, aty ku larmia dhe aférsia mes
dialekteve ekzistonte dhe duhej
harmonizuar me pasuri trajtash.
Dubhet tani e kundérta. Té vihet né
program sépari pérvehtésimi nga
gjenerata e re e pasuris gjuhésore
qé gjejm tek shkrimtarét e vietér e
té cituar pérmbledhtaz nga Kristo-
foridhi, e poezis popullore (Eposi i
Veriut etj), asaj Jugore, Arbreshe,
dhe e kontributit té krijuesve té
mévonshém, sigurisht mbas nji
qémtimi té rrepté pér té nxjerré
vlerat letrare, e pa donjé detyrim
té madh kundrejt autoréve me

emér por gé s‘paragesin vlera ar-
tistike . Duke qéné geg veté por né
kufi té Toskéris, Kristoforidhi me
dy Dhjata, sépari gegnisht , pastaj
toskérisht, dhe me Fjalorin, del
babai i gjuhés letrare moderne.
Kontributi i tij si autor mbeti pan-
johur pér publikun e sotm (?). Duke
cituar né Fjalor dialektet dhe au-
torét e vjetér, ai sikur na jep qysh
atéhere orientimin gé theksuam
meé lart, té njé harmonizimi-inte-
grimi me kohé té dy dialekteve. Ai
jep landén e ploté té leksikut qé
duhet té shérbejé si bazé. Disa qin-
dra fjalé té vjetra, arbreshe e diale-
ktale jané asgjé pér trurin rinor,
jo vetém, por me njé program té
studiuar qé pérzgjedh ato mé me
vleré, fondi i memorizuar do té
pérbéjé njé kapital té vérteté pér
letrarét e ardhm. Deri edhe né
shkolla profesionale nxénsit t‘i
njohin majat e poezis soné ashtu
sijané, t‘i recitojn dhe t‘i nxéjn
pérmendésh, kurse ata té gjim-
nazit té zgjerohen mbi to. Mé
shumeé se leksionet historike, ose
sébashku me to por té nénshtru-
ara kritikés moderne, poemat
origjinale dhe burimore, ngrejn
ndérgjegjen estetike té nxénsit,
rritet aftésia e tij evokative mbi

vargjet qé déshmojn situata his-
torike té vérteta, né vend té atyre
té rrumbullosura o té sajuara té
derisotme, retorike dhe shpesh
false. Kur i riu injeh ngjarjet his-
torike pérmjet gjuhés origjinale
té poetéve, dhe gojés sé anoniméve
populloré, kur ndien dhimbjen qé
ipérshkon, né vend té fryrjes bosh
qé u jep shpsh historiografia, do
té krijohet lidhja e vérteté me té
kaluarén, dhe késhtu rekupero-
het njésimi me até kohé, deri sot i
shmangur pér shkak té proble-
meve qé i nxjerr tezés shqiptari pa
faj- fajtoré jané té tjerét.. Dhe késh-
tu brezi i ri fiton njé ndjeshméri
reale mbi historiné, sinjé nisje pér
vetformim serioz.

Lénda e gjuhé-létérsis pér njé
komb siiynidhe né kushtin tepér
delikat té momentit duhet té pér-
béjé shtyllén kurrizore té sh-
kollés; pérmes letérsis burimore,
mitike dhe historike, dhe njé kul-
ture té hollsishme mbi gjithshka
arbnore e shqiptare, me té mirate
sidomos té hidhurat e historis,
brezi qé rritet t‘i njohi vlerat re-
ale dhe jo sajesa qé me kohé bien
posht duke e lané pa njé vetdijé té
mirfillté kombtare. Dobia e njé
meésimi té tillé, do té pasqyrohet te
krijimet e nesérme, té njé singeri-
teti shpresojm gé i shkon kohés
sotme né boté, rrénjésisht kritike
ndaj falsitetit t¢ mbivendosjeve
pseudovetvlersuese. Jemi té vonu-
ar né kété kthesé autokritike, por
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meé e negative ésht fryma nihiliste
qé po e mbush momentin dhe ¢on
krizén toné té identitetit né kufij
té rrezikshém. Vlerat duhen
kérkuar te humbjet tona historike,
njé humbje e téré tejpértej, por
duke zbuluar cka ka rezistuar
brénda saj dhe mbi té gjitha psené
e humbjes dhe té rezistencés.
Gjéra kéto qé e tejkalojn materi-
alizmin me té cilin jané edukuar
dy brezat e mbramé, dhe vé né pah
gati inkoshjencén, instinktivitetin
e atyre mé té hershém. Ato
gjenden dhe do té zbulohen te

Niveli i shijés
Niveli i shijés qé zgjedh/
dominon mijetet ngrihet dhe
pérsoset brénda njé shkolle ku
gjuha shqip dhe letérsia z&
vendin e paré si shgetésim
intelektual i shognis. Sepse me
até vendosje shprehja (letrare
dhe shkencore) pranimi o
skartimi i termave, do vijé siné
té kaluarén, prej pélgimit té atij
qé béhete pérdorshme ngagé
miratohet prej elités sé vérteté e
joté eméruar.

L

Nuk na duhet koherenca
dialektore

Nuk na duhet koherenca
dialektore por loja estetike
bashktingllore-zanore, pra del
mé e pélgyer té kemi pérzjer-
je kur kriteri eufonik krijon
brénda fjalis lehtési tingélli-
mi me fjalé pérkatésie té
ndryshme dialektore. Késhtu
fondii gjuhés duhet trajtue
sinjé serré me filiza té
disponueshme prej ¢cdo kéndi
té territorit. Serré ku krye-
sisht poeti/shkrimtari zgjedh e
propozon , dhe autoriteti
gjuhésor me sens kritik mbi té
gjitha pro shgiptimit té bukur
konfirmon ose refuzon mbas
njé kohe té mjaftueshme pér
té provuar suksesin e tyre né
masén e kulturuar. integrimi
me kohé té dy dialekteve.

kéngét burimore nése bashké me
to do té shfletojm studimet e té
huajve mbito. Etillééshtrrymae
sotme kudo né boté, mé profesion-
ale, késhtu edhe bagazhi i ploté
gjuhésor letraro-historik, me té
vértetat e périmtésuara té gjiths-
hkaje burimore, do té na rreshtojé
te formimi bashkohor e kritik i
vetdijés.

MBI TE GJITHA
LOGJIKA
KREATIVE.

Esht edukimi me shijé té larté
qé vepron mbi psihikén e té riut,
me bukurin e tingllimit dhe
evokim té historis, e jo i derisotmi
qé e quan té papjekur té riun, pra
té paaft pér ta ndier dramén toné
kombétare né shekuj , dhe e
mbush me sajesat qé thamé, qé
synuan dhe ia dolén té rrisnin
breza té démtuar qysh né nisje.
Céshtja pra géndron té luftohet
doktrina materialiste gé e vendos
kutin e pedagogjis te masa me-
diokre e jo tek individi inteligjent;
sot jemi né momentin qé té ve-
projm né drejtim té kundért, dhe
ta “ngarkojm” trurin e té riut me
detyra té shumfishta. Fjalét e rral-
la tek poemat na lidhin me fazat
qé ka kaluar gjuha, dhe kjo lloj
lidhje frymézon me vjetérsit qé
bart , dishka pértej té kuptuarit,
qé merret gjoja me ngjarjet his-
torike por s lidhet dot me atmos-
ferén dhe dramén e tyre. Duhet
rindértuar lidhja.. Nga krahu
tjetér autori aktual ka njé boté
pér té shprehur, dhe njé prej

mjeteve té tij mé té forta ésht liria
e tij me gjuhén, organizm i gjallé.
Ato mjete, té hershme né trashgi-
mi, dhe ato aktualet né individual-
itetin krijues, mund té duan njé
proces té véshtiré pérvetsimi e njo-
hjeje nga publiku, por ato e
zgjerojn horizontin e lexuesit, dhe
ashtu letérsia joné bén hapat drejt
kultivimit, finesés, kusht pér tu
rreshtuar né krah té shogeve té
saj meé té privilegjuara prej fatit
historik. Pa vecansité gjuhésore
qé e plotsojn fondin toné me kém-
béngulje té varfér aktual, s'mund
té béjm pérzgjedhje té goditura.
Vlejn si pérzjerja e mjeteve, e
elaboruar nga shija e hollg, ashtu
dhe pastértia e tyre kur e kérkon
ndjeshmeéria nazike. Vjen vetiu qé
pér rastin e dyté, ribotimet jané té
domosme, njé shembull nga té
shumtét: titulli i librit Z.Zorbés,
ashtu si duhet ta keté konceptue:
Buzé té ngrime n" gaz ( jo té ngr-
ira). Kéto hollési gé tashti konsid-
erohen heretike né tregun toné
letrar, do té lejonin pérveg natyr-
sis né sektoré si teatri, filmi dhe
veté letérsia (e démtuar réndé deri
sot), edhe rritjen e kuptueshméris
sé letérsis soné klasike me ané té
kulturés filologjike qé fitohet , po
ashtu té asaj té voné veriore thua-
jse krejt té pérjashtuar, sidhe té
ciklit epik, qé pérbéjn té gjitha
edhe pse té pakta, njé blok tepér té
réndésishém pér t'ia lené zbe-
hjes ose vetém specialistéve dhe

njé publiku té ngushté. Sot duhet
ekundértae procesitqé familjar-
izoi tek veriorét pér 50 vjet tosk-
érishten nén fytyré standarti, me
njé afrim tash té jugoréve me
Rapsodité e ciklin mitik verior, me
Fishtén e poetét gegé, pranjé zgjer-
im ndjeshmeérie e njohjeje kudo e
me gjithshka qé ka té béjé me até
trashgimi . Pér té mos géné i njéan-
shém, né shkolla digcka mésohet,
fjala ésht pér njé zgjerim té madh
té 1éndés me shtesé orésh e traj-
time té hollésishme (edhe pér-
mendsh si¢ thamé) té autoréve dhe
folklorit kulmor. Né kushtet e
garés globale nuk ka pasuri mé me
réndési pér ne se gjuha, dhe s'ka
mjet mé efikas pér ta mbrojtur e
kthyer né pjellore se sanjé shkollé
me profil té theksuar filologjik.
Vértet talenti ésht primar, por pér
tu kultivuar ai, njohja me hollsie
té gjitha vlerave té krijuara deri
sot merr réndési parésore. Degét
e sé njejtés rrénjé té promovuara
paralelisht, kané njé fuqi frymé-
zuese té pandier, kurse norma e
vendosur nga gjuhétarét , aq mé
keq mbi njé bazé paraprakisht té
ngushtuar , ua kalon até si parz-
more poetéve e prozatoréve si¢ po
e konstatojm shum shpesh; ajo
béhet vecanérisht penguese pér
ata shkrimtaré qé i térheq mé
shumé tingéllimi sesa brendia
kuptimore.(Té mos harrojm for-
mulén e Verlainit : “ De la musique
avant tout chose” ).

Vet idea e njé stadarti tek ne ka
géné edhe e parakohéshme edhe
varféronjése. Po té heqim gjuhén e
shkresave qé kérkon gartési pér
té shmangur kegkuptime me dém
praktik (vegan né jargonin gjyq-
sor), e téré sfera qé mbetet, letérsi,
teatér, film, poezi, vetém dobi do
keté prej té folmeve popullore di-
alektale e madje argove, dhe doe-
mos prej modeleve ekzistuese tek
poetét mé té suksesshém. Kjo prak-
tiké njihet kudo né boté, ajo kri-
jon pasuriné e fjalorit, nuancat
kuptimore, sinonimet qé i japin
doré shkrimit me fantazi. Guximi
krijues ka shumé pér té nxjerré
prej licencave té goditura. Shkol-
la duhet t‘ua béjé té njohur fém-
ijve letérsiné mé té vlefshme té té
gjitha trevave, ashtu si¢ ésht, ve-
prat e shkrimtaréve kudo ku shk-
ruhet shqip. Kthimi i shkrimtarit
e lexuesit tek folklori dhe tek
shkrimtarét e lashté mund té jeté
e véshtiré vecanérisht mbas
karantinés ndaj ¢do gjéje qé lidhej
me fené, por do ta shtojé e thellojé
njohjen e shpirtit arbér e shqiptar;
shkollés i bie té jeté né vendin e
paré té késaj detyre.

PENGESA QE
DUHEN KAPERCYER.

Mund té paragesé problem se si
leksiku i panjohur béhet i pélgyer
te lexuesi mbasi ka térhequr poet-
in e prozatorin autor me ekzo-
tizmin/nostalgjiné e tij . Ajo lloj
poezie e vémendshme veg te pérm-
bajtja, e shmang fjalén pak té njo-
hur nga frika e tronditjes sé ko-
munikimit, ajo don qé tingéllimi
té kthehet né kuptim sakagq.
Zgjidhja e problemit vjen indirekt,
nga prurja e shumézuar prej bot-
imeve, qé kthehet né njohje-pél-
qim-pérdorim sipas shijés sé au-
torit, pra do njé faré kohé, dmth
njé proces familjarizimi. Por mjaf-
ton té kujtojm sesi i béjm tonat
edhe fjalé té panjohura prej vlerés
sé kontekstit qé na rastis té na
magjepsé. Shkurt duhet té pasuro-
het tregu letrar, dhe pér kété du-
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het mé paré krijuar interesi pér
letérsiné népérmjet leximit e recit-
imit, teatrit cilsor né shkolla dhe
mjedise té ndryshme. Té propagan-
dohen té gjitha tekstet me vleré
qé ofrojn burimet gjuhésore té
Veriut, Jugut, dhe atyre jasht
kufive e diasporave, dhe té mén-
janohen nga programet ato pa
vleré. Kurse pjesa teorike e mésim-
it, ( ¢‘ jané rrymat, klasicizmi, ro-
mantizmi etj), nxénsiimerr dhe i
vleréson po ge i interesuar nga
veprat. Primare ésht magjepsja
nga forma, dhe forma varet
shumé nga pasurimi paraprak me
gjuhén e kohérave. I riu pérvet-
son gjithshka, sado ta ngarkosh,
késhtu na meéson psikologjia. Sh-
kolla e ¢do niveli duhet té pérgén-
drohet pra te mjetet, shqiptim -
recitimi, sintaksi, gramatika, por
me njé metodé praktike, duke i
nxjerré ato prej teksteve, pra me
njé konkretési qé bashkon zbu-
limin e rregullave me kénagésin.
Shembujt novatore né shkelje kri-
juese té sintaksit ose licenca té
tjera té jené té rrethuara me ko-
rnizé tek fagja e librit, pér tu fik-
suar né tru. Kjo pérbén pérparés-
iné absolute né gjendjen stanjante
qé jemi. Politika arsimore e de-
ridjeshme ka béré té kundértén, ka
reduktuar larmin tek rregulli,
madje ka hequr fare 1léndén e gju-
hés, me pasoja rénuese pér aftés-
iné shprehése té qytetaréve, rénien
posht té nivelit letrar né masa (sh-
krimtaria masive e reduktuar né
formula, romantizém demode,
moralizém té hapur, libra komer-
cialé etj), ndérkohé qé ai i krijuesve
té vecanté ésht rritur shumé por
pa merituar vémendjen e duhur ;
pikérisht ndodhin procese té
kundérta nga ai kur ishim nén dik-
tat. Mundet ky polarizim dije-padijé
ndodh kudo né boté prej deka-
dencés sé leximit né favor té lojrave
kompiuterike e zbavitjeve té tjera.
Vetém nése do té arrijm té nxisim
leximin tek gytetarét e mé shumé
tek rinia, teatrin cilsor né shkolla,
do té vijé kthesa.Dhe atéhere do
kété vend pér té hyré né garé me
letérsiné e huaj, gjé qé né afat té
gjaté vlen po aq sa ekonomia e miré
dhe jeta metropolitane pér
afirmimin e Shqipérisé sinjé kénd
origjinal i Evropés . Do arrijm pjes-
marrjen né garé kur identiteti yné
té ofrojé vepra, art, ményré jetese
interesante qé térheqin publikun
sepse gjen aty tiparin e vet vendés
té zbuluar artistikisht, dhe béhet
térheqés edhe pér té huajt.

PURIZMI DHE
HUAZIMET.

Lartésimit té nivelit letrari du-
het shtimi i larmis né fjalor. Ky ésht
njé problem i madh, mbasi ndesh
me purizmin patriotik mjaft té
pérhapur. Mendimi purist prefer-
on njé shqipe té pastér (por sa e
pastér ésht ajo?) kundrejt asaj qé
huhet vazhdimisht séjashtmi ter-
ma e fjalé gé i mungojn krejt ose qé
i vlejn si sinonime . Prirja pért‘i
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Ide e parakohéshme

Vetidea e njé stadardi tek ne
kagéné edhe e parakohéshme
edhe varféronjése. Poté
heqim gjuhén e shkresave qé
kérkon qartési pér té shmangur
kegkuptime me dém praktik
(vecan né jargonin gjygsor), e
téré sfera qé mbetet, letérsi,
teateér, film, poezi, vetém dobi do
keté prej té folmeve popullore
dialektale e madje argove, dhe
doemos prej modeleve ekzis-
tuese tek poetét mé té suk-
sesshém. Kjo praktiké njihet
kudo né boté, ajo krijon
pasuriné e fjalorit, nuancat
kuptimore, sinonimet gé i japin
doré shkrimit me fantazi.
Guximi krijues ka shumé pér té
nxjerré prej licencave té
goditura. Shkolla duhett'ua
béjé té njohur fémijve letérsiné
mé té vlefshme té té gjitha
trevave, ashtu si¢ ésht, veprat
e shkrimtaréve kudo ku
shkruhet shqip.

theks paroksiton. Por ¢‘ réndési
ka ky komoditet kur shqipja i ka
ténatyreés saj, pra té domosdoshme
zanoret e gjata pér té géne shqipe e
zéshme, dhe shkurtimi i tyre me
ané té é-sé, denatyron té folurén
né pjesén mé té madhe té territorit?

DUHET BRAKTISUR
STANDARDI | 1972

shmangur béhet shkak qé me kohé
ato té hyjné dhunshém e pa kul-
turé . Ményra mé e miré pér njé
pasurimreal ésht téligjésohen me
autoritet ato huazime gqé sigurojn
jovetém zérin e duhur pér njé kon-
cept ose objekt gé na mungon, po
edhe sinonime pér nuanca né
psikologji dhe larmi stili né roma-
net tona. Qé letérsia té béhet mée
fugishme né kuptime dhe mé ele-
gante né mjete. Shkollés i duhet vue
kujdesi edhe pér sintaksingé e ka
pasé dikur 1éndé me vete, pér njé
logjikeé té fjalisé , por edhe pér njé
liri né poezi duke e shkelur normén
e ligjéruar me sens krijues. Krye-
sor mbetet rreshtimii fjaléve né
meényré qé suksesioni zanore-bash-
kétingéllore té jeté i njé shqiptimi
té kéndshém, sidhe qé fondi diale-
ktor, nga i vecanté té shndérrohet
né té pérbashkét, pa na e vraré mé
veshin pranésia gege-toske . Ak-
tualisht té inkurajon gé e folura e
rrugés e ban kété, konstatohet
kudo, deri né parlament

paraségjithash trajta paskajore,
e pérdorur nga jugoré, (me e kuj-
tu) dhe ag mé miré, e pasuar shpesh
nga pjesore jugore (tue harruar) .
Pra po hyn ajo pérzierje, ai
unifikim veri-jug i mjetit mé efi-
kas gjuhésor pér té shprehur pa-
rime, té cilin akademia joné (insti-
tutiigjuhésis, kongresii72) e dénoi
me vdekje pérségjalli. Mendja e
shéndoshé e popullit reagon. E
dyta : zanoret e gjata, njé pasurie

gjuhés gé dikur shtréngonte veri-
orét té pérdornin né shkrim zan-
ore té dyfishuara , dhe qé fatkeqé-
sisht i ndien sot mé rrallé. Fajtor
direkt ésht standarti qé ka ligjé-
suar éné sirrokje, e cila i kthen
né té shkurtra té gjitha zanoret,
népérmjet shtimit té njé é-je pas
¢do mbarese té gjindores, kallzores
etj . e duke i numuruar si rrokje.
Shémbull: nése i-afundore e fjalés
liri shqgiptohet e gjaté né emnore,
né rasat e tjera, lirisé, liriné etj.
pérfundon e shkurtér . Gjuha joné
i ka zanoret dy llojesh: I par ( e
gjaté, qé ne e shkruajm i paré),
kurse a tek ar, e shkurtér. Ky
démtim i madh fonetik , erdhi
nga standardi, qé jo vetém bazo-
het tek toskérishtja, por me sh-
timin e é-sé si mé lart, zyrtarizon
dialektin juglindor (kryesisht
korgar , sikur té ishim ende né
shekullin e XIX). Gjuhétarét
tané kané shenjtéruar kété prir-
je konservatore por lokale ,
megjithse qysh né vitet ‘20 e deri
né vitet e para té pasluftés, kemi
pasé njé interval mjaft té gjaté
me gjuhé zyrtare njé gegnishte
té moderuar me theksa, e cila e
zgjidhte problemin. Ajo mund té
vazhdonte po té mos ge motivimi
politik i fshehur nén reformén.
Argumenti kryesor i tyre - pér-
jashtimi i theksave ( dmth jo Ii-
rin -me theks mbi i-né fundore,
por liriné, pér té béré theksimin
e saj ndryshe nga liri (bimé)me

EPERSIA
FONETIKE E
GEGNISHTES.

Dialekti verior ésht né masé té
madhe ma i zashém (pérfshi kétu
edhe rreshtimin e bashktingllor-
eve, mé estetik se toskérishtja (
zhbij, zhgatrroj, i mpijt, kundrejt
cfaros, ckatérroj, i mbiré). Duke
géné kryesisht njérroksh, po edhe
me zanore te gjata/shkurtra, diale-
kti verior Kka theksa té shpeshté,
gjé qé paraget njé avantazh té
shumfisht, kuptueshméri dhe
tingéllim. Mund té thuhet se gegn-
ishtja artikulohet, kurse toskér-
ishtja mérmeéritet. Njé krahasim i
guximshém Kky por mjaft afér sé
vértetés, qé mund té provohet
statistikisht me krahasime né
faqget e librave: sa mé e pranishme
ésht zanorja a dhe diftonget ku a-
ja prin (ai) né Veri dhe sa né Jug.

A-ja konsiderohet kudo si zan-
orja ma e bukur. Ajo dominon né
Veri: Bajm, bézajm, hana, hajn, qé
né Jug i gjejm: béjmé,béjmé
z6,héné, vjedhés. Le té krijojm njé
fjali tipike né dy variante doté nae
jepte mé dukshém ndryshimin:
Ledhat e bajn fminin ma
t‘’kandshme, kundrejt Pérkédhelité
e béjné fémijériné mé té kéndéshme.
Thuajse 18 rrokje kundrejt 9. Ras-
tet jané gjithandej. Eleganca e geg-
nishtes duket psh te dinamizmi i

tipit ndejun kundrejt ndénjur,-
hajes- ngrénies e panumur té
tjerash.

Prej kohésh po zhvillohet dis-
kutimi rreth ésé , dhe ka shumé
gjuhétaré,shkrimtaré, e sidomos
poeté, qé kémbéngulin pér
suprimimin zyrtarisht té saj né
disa raste ku standardi e ka fik-
suar. Kundérshtimi i autoritetit
zyrtar gjuhésor nuk léviz , madje
shkolla ka béré gé té hyjé vesi i
zvarritjes me é edhe atje ku s‘’ka
géné. Po edhe zhdukjen e saj né
vende qé duhet pa tjetér si te shumsi
dhe te lidhorja ( njé skandal g€ pérf-
shin edhe plot intlektualé, té
panumurt!).E pakuptueshme mo-
spjesémarrja e shumé person-
aliteteve nga Veriu, qé kané pér
detyré té ringjallin traditén letrare
té konsoliduar me shekuj mbi
themelet e shkrimtaréve mesjetaré
dhe té folklorit. Pa njohjen dhe per-
formimin e tij té pérditsuar me bot-
ime e recitime tashmé té kup-
tueshme né téré territorin, gjuha
shqipe dhe kultura shgiptare hyn
né njé varférim té rrezikshém.
Pikérisht kétu shohim nevojén e
njé shkolle me karakter letrar té
pérforcuar, qysh né nivelin fillor,
dhe me karakter thellues né nive-
lin e mesém dhe té larté. Puna in-
tensive pér njé fjalor etimologjik
dhe sinonimik jo té thjesht por pas-
qyrues té gjithé pasuris leksikore
té hapésirés shqiptare me nuan-
cat qé kané ose do tu jepen sinoni-
meve do té ndihmonte shum, por
edhe guximi i shkrimtaréve pér té
huajtur prej késaj pasurie, sado né
lufté me ndjeshmériné e secilit pér
té géné i natyrshém sot pér sot. Ky
ésht njé problem serioz ; do té zgjid-
het vetém me anén e atij fenomeni
té njohur por me afate té gjata, té
kalimit nga repulsioni tek famil-
jarizimi me té rené. Po pérmend
vetém njé shembull skajor pér nga
guximi: pérkthimin e Simposiumit
té Platonit nga Shpétim Doda, me
termin Bashképirje. Mund té pra-
nohet, mundet jo. Por kur hyn e
lexon tekstin, fillon té ndiesh se
hyrja e neologjizmave té padigjua-
ra mé paré, té krijuara si pérk-
thime drejtpérdrejt nga origjinali
ose té nxjerra nga gjuha e ulét, e
bén gjuhén njé fushé pér lojé. Nése
rezultati pélgehet, qofté me pakicé,
kontributi ésht i vlefshém. Kon-
tributet me fantazi, do té jené njé
temé plus pér diskutim, e réndé-
sishmja ésht té kené nivel estetik,
por edhe efektin befasi qé hyn si
pérbérés né stile me kérkesa té
vecanta. Po né até libér kemi edhe
orientalizma. Masa se sa duhen
pérdorur ato luhatet historikisht
mes maksimales sé Bejtexhive, pu-
rizmit absolut té Naimit, ringjall-
jes sé tyre mjaft té theksuar nga
Noli ( te Don Kishoti e jo vetém) ,
dhe sot né masé té moderuar te
Doda, gé i ka marré prej té folurés
sé gjallé ende sot. Ato mbeten njé
mjet pér tu pasur né konsideraté.

SI PERFUNDIM,

niveliishijés qé zgjedh/dominon
mjetet ngrihet dhe pérsoset brénda
njé shkolle ku gjuha shqip dhe letér-
sia zé vendin e paré si shgetésim in-
telektual i shognis. Sepse me até ven-
dosje shprehja (letrare dhe shken-
core) pranimi o skartimi i termave,
do vijé siné té kaluarén, prej pél-
qimit té atij qé béhet e pérdorshme
ngaqé miratohet prej elités sé vérteté
e jo té eméruar. Pra duhet té ven-
dosé shija e rafinuar e poetéve dhe
prozatoréve, jo ajo e gjuhétaréve.
DheKkriter i padiskutueshém ésht sh-
kurtésia. Até na e siguron dialekti
verior:
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POEZIA

NGA ANTON PAPLEKA

DY ZEMRA TE
VIZATUARA
NE BORE

Duke shétitur népér Zvicér

Vizatova me gisht njé zemér

Prané njé zemre tjetér

Té vizatuar nga njé person i panjohur
Né borén gé ndodhej buzé rrugés

Té ngrohura nga diell rrezéllités

Q& u dukej sikur ishte binjaku i tyre

| vizatuar nga ndonjé Pikaso ndéryjor
Né xhamin e giellit té kaltér

Dy zemrat e vizatuara né boré
Zuné té rihnin sé bashku

Pér gudiné time
Gijaku zuri té rridhte
Nga njéra zemér te tjetra

Ato zuné té flisnin

Té njgjtin ligiérim dashurie

Té shprehnin mahnitjen e tyre
Para bukurisé sé peizazhit
Para diellit rézéllimés...

Kur u ktheva mé voné tek ai vend
Nuk i pashé gjékundi
Dy zemrat e vizatuara né boré

Atoishin afruar ishin pérqafuar

Derisa ishin pérzier me njéra-tietrén
Sité gjitha zemrat e té gjalléve

Té pérflakura nga dashuria e marrosur

Wernetshausen, 27.1.2017

IMAZHI 1
PASHQITSHEM

| zgjuar né té zbardhur té drités
Uné shoh ca tufa bari té thaté
Pértej xhamit té dritares sime

Murlanii akullt
I'tund hove-hove
Para syve té mi t& mbushur me naté

Ato tufa bari té thaté

U ngjajné cullufeve té flokéve
Té njé njeriu té pastrehé

Té shtriré mbi borén e ngriré
Té vdekur nga acari

Né qofté se ai ka thirrur kur uné flija
Pérse nuk i kam dégjuar
Thirrjet e déshpéruara ?

Pérse nuk jam ngritur

Nga shtratii buté dhe i ngrohté
Pértia hapur derén time

Dhe pér tia shpétuar jetén?

Murlani tund pértej xhamit
Tufat e barit té thaté

Ato u ngjajné gjithnjé

Cullufeve té njé njeriu té pastrehé
Q& kété naté dimri

Vdiq diku nga acari

Dita gé po gdhin

Ado té mé shpétojé vallé
Nga ky imazh i pashgitshém?
Looren, 29.1.2017
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Autori na pércjell njé pjesé nga krijimtaria e vet e kohéve té fundit. Me shumé kujdes, por edhe me finesén gé e
shogéron krijimin e vet, duke pérdorur njé figuracion modern, autori na jep perceptimin e kohés ku jetojmé, por sjellé
nga vende té huaja, ku gjithnjé e mé shumé ka jetuar né vitet e fundit...

KORIJA E MBULUAR
ME BORE

Sa e bukur éshté kjo korije
Qé ngrihet buzé rrugés
Me degé té argjenduara nga bora e ngriré

Né castin qé kaloj prané késaj korijeje
Ajo shtrin njé nga degét e saj

Mé fton t'i afrohem

T'i dhuroj fiollén e bardhé té frymés sime
Pér ta mbajtur rreth majés sé druréve

Si njé shall té méndafshté

Sidomos ajo kérkon t'i jap

Pak nga ngrohtésia ime njerézore

Pér tu mbrojtur nga té ftohtit e paméshirshém
Té natés qé afrohet

Tepér e gjaté do té jeté kjo naté

Pér korijen e mbuluar me boré

Sinjé grua e re vetmitare

Qé férgéllon né shtrat pa véné gjumé né sy
E shqetésuar nga rénkimet e erés sé acarté

Kété muzg dimri

E vetmja gjé q& mund té béj pér kété korije
Eshté ta marr me vete imazhin e saj

Dhe ta strehoj nén gepallat e mia

Duke gené i bindur

Se dhembshuriaime nuk do t'ia ndryshojé fatin

PEIZAZH ME NJE
KODRINE DHE ME
NJE LIQEN

Njé kodriné e madhe ngrihet para meje
Nén giellin diméror té Zvicrés

Ajo ingjan shpinés sé njé lope té larme
Ku larat e zeza té pyjeve me bredha
Ndeérthuren me larat e bardha té lirishtave
Té mbuluara me njé shtresé té trashé bore

Pértej asaj kodrine t& madhe
Simulakér i lopés mitike Hathor
Ravijézohet njé varg i gjaté malesh
Simuri gé ndan kullotat

N& njé poemé té Robert Frostit

Rrézé késaj kodrine té madhe

Shtrihet njé ligen i stérzgjatur

Sinjé vig qé ka mbledhur gjunjét

Pér t'u ulur nén barkun e nénés sé tij
Pér té thithur sisét e fryra nga quméshti

Kur té shkrihet bora

Rréketé e ujérave té kristalta

Do té rrjedhin népér shpatet e kodrinés
Dhe do té derdhen né ligen

Duke gurgulluar si currilii quméshtit
Qé rrjedh né fytin e njé vici té etur

NE REZIDENCEN
E JOYCE-IT

Zotni Joyce

Uné e di se ti ke gené njé Uliks
Sic e di se ¢do njeri

| denjé pér atributin shkrimtar
Eshté kipci i Uliksit

Zotni Joyce
Dua té té béj njé pyetje té thjeshté:
Ake mbeérritur né Itakén ténde ?

Aekziston vértet njé Itaké
Pér shkrimtarin e njgmendté ?

Uné besoj se Itaka e vérteté
E njé shkrimtari
Jané librat qé ka shkruar ai

Qysh nga fémijéria

Njé shkrimtar lundron

Duke u réné kryq e térthor deteve
Pér t& mbérritur né portin qé quhet
Libriitiji jetés

I rethuar nga véllime té trasha

Té botuara né té katér anét e botés
Uné kam déshiré té trokas

Né ballinat e tyre

Siné kanatin e njé porte

Dhe té thérras:

Aje kétu, James Joyce?

Mbi raftet e mbushura me librat e tu
Ndodhen disa shishe :

Amos vallé do té na japésh nga njé goté
Pér té festuar me ty ditélindjen ténde?1

Me théné té drejtén i lind

Sa heré qé dikush merr né doré
Ndonjé nga veprat e tua

Dhe pérkulet mbi fleté

Sic pérkulej Uliksi i lashté

Mbi detin ngjyré vere...

Duke véshtruar njé deré t& mbyllur para meje
Kam pérshtypjen se papritmas

Tido té futesh né kété kthiné

Pér t& pérshéndetur vizitorét qé kané ardhur
Né rezidencén ténde né Cyrih

E falénderoj kété qytet

Plot katedrale e pallate t& madhérishme
Qé rezidencén ténde té mbushur

Me doréshkrime me fotografi me botime
E ka shndérruar

Né njé tempull té letérsisé

Duke u larguar nga rezidenca jote
Do té marr me vete dy fraza

Qé tiike pasur pér zemér

Dy fraza té afishuara né mure:
«Nulla dies sine linea »
«Joyciens, ju pérbuz »...

1.James Joyce ka lindur mé 2 shkurt 1882

Zurich, 2 shkurt 2017
MUZG NE ZVICER

Qielli né peréndim

I hullizuar ngare té hirta
Ishte njé bokal

I mbushur me ujé té kulluar
Ku pluskonin té shpémdara
Disa petale

Tréndafilash

Tékug...

SFINKSI I VETMISE

Ajo ishte macja mé e bukur gé kisha paré ndon-
jéheré

Ngjyrat e gézofit té saj prej tigri
Lodronin né kurrizin e saj
Harmonizoheshin me njéra-tietrén
Sinotat e njé partiture

Ajo mace ishte si mishérimi
I njé peréndie feline té Egjiptit t& lashté
Si mishérimi i njé kafshe totemike

Kur kaluam népér fshatin e saj
Ajo erdhi nga oborri i njé shtépie té pabanuar
Me kanate té mbyllura me drita té fikura

Ajo nau gas me druajtjie

Pastaj zuri té ecte bashké me ne
Duke ngritur lart bishtin e saj t& bukur
Sinjé flamur gé valévitet né eré

Ne i falém disa ledhatime
Q& ajoi priti si dhurata
Por ne nuk e shpétuam dot nga vetmia

Ne nuk ia zévendésuam dot
Té zotét e saj pér té cilét e kishte marré malli
Dhe i priste me padurim

Né castin gé u larguam prej saj
Ajo u ndal né mes té rrugés

Dhe na ndogi pas me véshtrimin e saj té trishtu-
ar

Macja e kuptoi se ne nuk ishim
Burri dhe gruaja gé ajo priste

Kur e ktheva kokén pas
Pér ta véshtruar pér té fundit heré
E pashé té shtangur né mes té mugétirés

Ajo dukej si njé sfinks

Wernetshausen, 5.11.2017

MIEGULLA

Duke soditur mjegullén e [ébardhme
Qé mbulonte rrethinat e Hinvilit

Mé erdhi ndér mend

Varguinjé balade shqiptare:

Ll ramjegulla Buenés..."

Mijegulla gé mbulonte rrethinat e Hinvilit
M'u duk si fustani i bardhé

Q& mbante personazhi i baladés s& mogme
I murosur pér sé gjalli

Né themelet e késhtjellés sé Shkodrés

Duke pérsiatur pér kété rit themelimi

Té lidhur me besimet e stérgjyshérve té mi
(N& té vérteté me njé besim universal)
Kisha pérshtypjen se uné isha stérnipi
Inuses sé sakrifikuar né ritin e lashté

Uné kisha pérshtypjen

Se ajo mjegull ishte quméshti i avulluar

| pikuar nga gjiri i shndérruar né gur gélgeror
Nga gjiri i nénés sé re té murosur pér sé gjalli
Né késhtjellén e largét té Shkodrés

Ajo mjegull e Iébardhme ishte

Edhe mjegullnaja e legjendave stérgjyshérore
Pjesé e pandaré e genies sime

Q& mé ndigte pas népér rravgimet e jetés

Me ndrigimin e saj giellor

Hinwil, 11.1.2017

NJE GRUMBULL
BORE

Njé grumbull bore

I mbetur buzé rrugés

| stérpikur nga rrotat e makinave
I'ngjan shukut té njé letre té zhubrosur
Ku dimri kishte shkruar njé poemé

Qé nuk i éshté dukur e arriré

Ky grumbull bore

| lébyrur nga rrezet vezulluese
Véshtron rreth vetes

Me bebézat e tij té kristalta té panumérta
Duke férgélluar e duke péshpéritur:
Cfaré béj ende kétu?!

I llahtarisur

Nga syri ciklopik i diellit

Qé déshiron ta pérpijé

Ainuk e shpjegon dot urrejtjen e tij t& tmerrshme
Pérbetimin e tij

Pér ta zhdukur nga fagja e dheut

Midis njé bote jomikpritése

Ai pérsérit gjithé ditén e dités

Monologun e tij té shkurtér :

Saeréndé genka

Té jesh fisi i fundit

I popullit shumémilionésh té flokéve té borés
| dénuar té zhduket...
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NGA DASA DRNDIC*

uhet Haya Tedeschi. Esh
¢ e lindur mé 9 shkurt té
itit 1923 né Gorizia. Né
dokumente shkruhet se
meéspr: ténjéjtin vit 1923 u pagé-
zua nga prifti Aldo Boschin, qé
natyrisht ajo nuk e kujton, ashtu si
nuk i vien ndérmend as nunja e vet
Margherita Collenz. Pagézimin e ka
drejtuar Don Carlo Baubela. Baube-
1la éshté mbiemér gjerman. Don Car-
lo Baubela-n ajo e takon né vjeshtén
e 1944 Kkur ai éshté i moshuar; i kér-
rusur dhe shpérhap kundérmimin
e temjanit dhe duhanit me duart e
tij gjysmé té ngrira dhe gé i dridhen
kur i jep bekimin. Gorizia éshté njé
qytezé e vogél e kéndshme. Né Gori-
zia kané ndodhur histori intere-
sante, histori té vogla familjare si
kjo e saj. Shumé anétaré té familjes
ajo nuk i njohu kurré. Pér shumé
syresh as nuk kish dégjuar.
Prindérit e nénés sé saj dhe prindérit
e té atit kishin familje té médha. Ka
dhekish pasur familje né Gorizia me
histori té koklavitura, por historité
e tyre nuk kishin réndési pérveg
ményrés qé historia i kish zvarritur
ata pérgjaté shekujve, ashtu si prag-
jet e lumit pérfshijné degét e thyera
1éné té lira aty né brigje dhe kérmat
e bagétisé, me barget e fryra, lopét,
syté e tyre té tejdukshém, minjté e
pabishté, kufomat me fytet e theru-
ra dhe vetévrasjet. Né familjen e saj
nuk kishte pasur té vetévraré. Edhe
nése ata do té kishin gené, asaj nuk
i kishin théné ndonjéheré asgjé.

Né Gorizia béné vetévrasje disa
personazhe té njohur. Pérmes Gori-
zias kaluan shumé, disa mbetén, disa
ikén. Mes tyre kishte Hebrenj dhe
Pagané. Prej tyre kishte poeté, filoz-
ofé dhe piktoré. Burra dhe gra. Nje-
riumé i njohur gé ka vraré veten né
Gorizia ishte Carlo Michelstaedter.

Néna e saj quhej Ada Baar...

Shumeé vite iu deshén té mblidhte
té dhéna nga té cilat sajoi pemén e
koklavitur té familjes sé saj dhe mé-
soi se cili ishte, dhe i kujt syresh. Prej
kohésh nuk ka mé se ké té pyeseé.
Ata gé mbetén jané fare té pakté, dhe
kujtimet e tyre jané té njollosura,
plot me té cara mbuluar me vula té
zeza harrese apo pretendimesh dhe
ashtu si ishullzat gélltitur né flakét
e médha ato ndrigojné, bishtnues.
Dhe zérat e vdekur té paraardhésve
té tyre férgéllojné, rénkojné, burojné
nga cepat e dhomés, nga dyshemeja,
tavani, kacavirren pérmes grilave
veneciane dhe e gérvishtin historiné
pértej shtrirjes sé saj.

Ajo as nuk e dinte sesi dukeshin
paraardhésit e saj. Nuk Kkishte pro-
va. Nuk kish té dhéna.

Familja e saj trazohet né thellési
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Pjeséza gé po botojmé éshté marré nga romani i sapobotuar né shaip “Sonneschein”.
Botuesi i saj, “Poeteka’ né mirékuptim me autoren ka menduar ta sjellé me emrin
“Fémijét e dashurisé dhe urrejtjes” . Libri éshté njé nga pérkujtesat mé té mprehta té
sé shkuarés hebreje, por edhe veté késaj gjendje, sjellé nga njé emér shumé sfidues i
letérsisé bashkékohore, Dasa Drndic...

Haya Tedeschi

té tabanit (kujtesés sé saj). Sot gjym-
tyrét, farefisi i afért, jané kaq té
ngatérruar, e aq té ¢rregullt, saqé
éshté e pamundur té dish ku shtri-
hen. Organet e familjes sé saj jané té
shpérndara kudo. Por, jetét e fisit té
saj jané gjithnjé e mé pak té dobish-
me pér rréfimin dhe pritjen e saj.
Gjyshi i saj u lind né Gorz. Néna
esajulind né Gorz. Ajolindi né Gori-
zia/Gorica. Kur shpértheu Lufta e
Madhe, filloi té 1évizte e té jetonte
kudo. Ajo nuk e di sesi ishte Gorz
dhe nuk e di as sesi éshté Gorizia
edhe pse ka plot gjashtédhjeté vjet
kétu. Ajoipérshkon rrugézat e Gori-
zias, por kéto jané shétitje té sh-
kurtra, shétitje té shpejta, shétitje
me géllim, kéto jané bjerradité. Edhe

kur shétitja e saj éshté mé e gjaté,
apo kur shétitja e saj éshté mé e
ngeshme (qé ndodh kur ditét jané té
buta dhe dhoma e saj ndihet e ngr-
iré, njé lloj inercie e lagésht), Haya
né rrethinat e veta nuk véren ndry-
shime té médha. Asaj i duket sikur
né kéto gjashtédhjeté vjet éshté e
ulur né njé dhomé té tkurrur, njé
dhomé muret e sé cilés zhvendosen
ngadalé nga brenda té bashkohen
me njé sipérfage né miniaturé, njé
vijé, né kulmin e té cilés ulet, prehet.
Ajo nuk e shikon, nuk e kéqyr, e me
copat e dyllit né veshé, nuk dégjon.
Gorz, Gorizia kéto jané ndijime.
Nuk éshté e sigurt nése kujtimet
jané té sajat apo té familjes sé saj.
Ndoshta jané kujtime té freskéta.
Dhe kur del, shulléhet né diell,
mbledh Margarita, ulet né kafe “Joy”
dhe tymos. Nuk e 1€ veten pas dore,
nuk mban t'zeza, nuk 1ékundet pa-
preré. E gjitha éshté mu si duhet. Ka
njé televizor. Ka disa kujtime, kuj-
time té vrullshme, té fragmentuara.
Ajo tundet mbi fijet e té shkuarés.
Mbi fijet e historisé. Ajo pérkundet
né njé rrjeté merimange. Eshté
shumé e lehté. Rreth saj, tani éshté
mjaftueshém qgetési. Gorizia ka his-
tori, ajo ka histori. Ditét jané kaq té
vjetra.
Ngandonjéheré éndérron.

duke e térhequr zvarré té émén
né njé thes plastik. po e térheq prej
kémbéve, déshiron ta fshehé. njé nga
kémbét e té émés kércet. néna e saj
ka vdekur, por thoté, fshihe kémbén,
varrose, atje afér dyqanit té stacion-
it ku krygézohen rrugét seminario
dhe ascoli; té tjerat mbesin né lug-
inén e tréndafilave, kjo éshté ajo qé
thoté.

Gjyshi, gjyshja dhe mamaja e saj
u lindén si subjekte t&€ Monarkisé
Habsburgase né té cilén
paraardhésit e tyre erdhén prej ko-
hésh, ajo mendon se mbérritén nga
Spanja. Ajoulind né Itali. Dhe famil-
jarét e saj flasin gjermanisht, ital-
isht, sllovenisht, por mé shumeé ital-
isht. Gjyshja Marisa ishte sllovene
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ashtu si edhe stérgjyshja e saj Mar-
ia. Té dyja vdigén té reja. Familja e
saj s’ishte shumeé e pérzieré nga ana
raciale dhe nacionale, dhe megjith-
até ishin té nakatosur. Sot té gjithé
paraardhésit e saj jané té pérzieré,
pazgjidhshmérisht.

Né librin familjar té béré ¢ika-
cika, njé udhézues qé fillon nga 1780,
té cilin Haya Tedeschi bashké me
dhjeté véllime té vjetra dhe shumé
pamflete i mban né tavolinén prané
dritares, shkruhet se Gorz, apo
Goritz, éshté njé qytet i lashté né
brigjet e lumit Lizono, vendosur né
Gorizia, né provincén e vogél me
emrin Friuli nén zotérimin e Sh-
tépisé Austriake. Sovranitetin mbi
Gorizian, Habsburgét e humbén
nga viti 1508 deri mé 1509, kur kété
vend e drejtonin Venecianét gé e
kthyen né fortifikata dhe e humbén
né kohén e luftérave napoleonike,
kur do i takonte provincave ilire. U
konfirmua (1780) dhe sot e dominon
Gorizian. Né gjysmén e dyteé té shek-
ullit té tetémbédhjeté shkruhet né
udhézues, u ndértua njé sinagoge,
qé déshmonte pér ngjyrat e ndry-
shme té komunitetit né qytet. Gori-
zia ndodhet tridhjeté kilometra né
veri té Aquileia dhe shtatédhjeté ki-
lometra né verilindje nga Venecia,
shkruhet né udhézues. Gorizia ésh-

té njé qytet i vendosur mes pyllit, jo
shumeé larg prej rrugés qé né kohén
e Romés lidhte Akuilean me
Emonén. Emri i vendbanimit pér
heré té paré béhet i njohur né doku-
mentet e 28 Prillit 1001 (“quae
sclavonica lingua vocatur Goritia”),
me té cilén perandori Otto IIT ia béri
dhuraté késhtjellén dhe vendban-
imin patriarkut Giovani II dhe kon-
tit té Friulit, Verihen Eppstein. Sot,
shkruhet né udhézues, Gorizia ésh-
té arkidiogezé e kryepeshkopit nén
juridiksionin e diogezave té Triestes,
Trentos, Komos dhe Pedenes.

Gjaté Luftés sé Paré Botérore gjy-
shi Bruno Baar luftoi me ushtriné
austriake. Né Vjené atéheré studi-
onte gjysmévéllai i tij Roberto

1

Golombek gé né té njéjtin qytet mé
1924, hapinjé kliniké stomatologjike
né Eeinberggasee 16. Né vitin 1939
Roberto Golombek iku né Britaniné
e Madhe dhe gjeti puné né njé fab-
riké sardelesh, kurse nga 1943 deri
mé 1945, familja Baar, gé ende jeton-
te né Gorizia né Rrugén Favetti
numeér 13, u furnizua, kush e merr
vesh sesi, me sasi t&¢ médha sarde-
lesh me té cilat ajo i mbijetoi gjaté
kohés sé kege té Luftés sé Dyté.
Maji i vitit 1915. Italia nuk ishte
meé neutrale. Nga Austro-Hungaria
nuk e mori Trentinon, Tirolin e
Jugut dhe Istrén, qé kérkoi si gmim
té géndronte ménjané. Por luftérat
rrallé té 1éné té mbetesh ménjaneé.
NgaKjo, Italia e ofenduar, béri bised-
ime té fshehta mé ANTANTA-n pas
té cilés kaloi né anén e tyre. Né lufté
gjithnjé ekzistojné palé konfliktuale.
Lufta e Madhe ishte njé pérleshje e
dy anéve pér té njéjtin géllim. Me
qéllimin pér té zotéruar botén. Pér
vete. Pér vetém njérén ané. Me hyr-
jen né lufté né anén e ANTANTA-s
Italia kérkonte sérish: Trentinon,
Triesten, bregdetin slloven, Istrén,
pjesé té Dalmacisé dhe Shqipérisé,
por edhe té drejtat mbi krahinén
turke té Adalisé dhe Smirnés, zgjer-
imin né kolonité e Afrikés dhe késh-
tu me radhé. Kérkonte shumé. Ato

gé nuk i mori dot nga Lufta e Paré,
Italia u orvat t'i merrte si kompen-
sim né té Dytén.

Luftérat jané lojéra té médha.
Djemté e pérkédhelur do1éviznin fig-
urinat e ushtaréve né harta e tyre
me ngjyra. Vizatonin té ardhurat.
Dhe pastaj shkonin pér té fjetur.
Hartat géndronin pezull né giell si
avion letre, atékohé géndronin mbi
qytete, fusha, male, dhe lumenj. Ato
mbulonin njeréz, figurina, té cilét
strategét e médhenj i zhvendosnin
gjetké, andej-kéndej, sébashku me
shtépité e tyre dhe éndrrat e tyre
budallage. Hartat e komandantéve
té shfrenuar mbulojné ato gé ishin
aty, groposin té shkuarén. Kur loja
mbaron, luftétarét shplodhen. Viné
historianét qé kété lojé mizore e té
pangopur e kthejné né génjeshtér.
Shkruhet e shkuara e re gé koman-
dantét e rinj e vizatojné né hartat e
reja, si njé lojé e cila nuk mbaron
asnjéhereé.

Italia iu bashkua ANTANTA-és.
Krijohet njé front i ri,- ai Italian. Né
Soéa béhen beteja té médha. Dhe Soéa
rrjedh pérmes Goricés, Gorizias,
Gorz, Goritz. Soéa, Isonzo, lumi qé
ka njé ngjyré cuditérisht bruzi. Né
brigjet e veta ajo ruan njé histori e
cilaishpéton historianéve. Soéa ésh-
té njé lum gé i ngjan njeriut. Njé cast
igeté, e tjetrin i gmendur. Kur éshté i
cmendur béhet i plotfugishém. Kur
éshté i geté kéndon. Né vitin 1915,
italianét kané béré katér beteja té
tmerrshme né Soea. Né vitin 1916 né
betején e gjashté né Soéa (ishte e
njémbédhjeta apo e dymbédhjeta)
italianét pérfundimisht e zotéruan
Gorizian. Thérrasin Viva! Evviva
Italia! Soéa éshté e kuge. E verbér.
Shiu i thoshte, ne do té shérojmé
plagét tuaja. Shiu shkiste egérsisht
né Soea, ashtu si té dashuruarit kur
zemérohen. Soéa heshte. Ujiisaj ish-
te i pérzier me gjak dhe balté, por
shiu nuk arrinte ta pastronte. Né
fundin e saj rrotulloheshin kockat,
té cilat si té ishin njé qarje e madhe
fémije, po e shgetésonin éndrrén e
saj. Deri mé sot.

Soéa éshté njé arkivé rrjedhése
historie; depo lufte dhe dashurie,
legjendash dhe mitesh. Ajo éshté
arteria koronare gé i ushgen brigjet
e saj, qé i mban organet e veta té
brendshme né ményré gé atoté rriné
bashké e té mos shpérndahen. Ajo
éshté njé rreze e cuditshme e koz-
mosit né té cilén ndri¢cimi zgjat. Ajo
éshté e lidhur me ura qé mbledhin,
ashtu si shtrirja e duarve gé thérra-
sin né pérqafim. Si shprehet Unga-
retti: Questo e I'l[sonzo/e qui meg-
lio/mi sono riconosciuto/docile fi-
bre/dell’'universo...

Né fillim té korrikut 1906, njé
gjuetar i pasionuar argiduka Franz
Ferdinand, pagejf, e kaléné pushkén
dhe ka braktisur késhtjellén e vet té
dashur né Konopisté. Késhtjella né
Konopiste shtrihej né njé pyll té ploté
pishe né mes té€ Bohemisé rrethuar
prej pyjeve shumé té dendur. Nga
brenda, késhtjella éshté e veshur me
1ékuré té shtrenjté e mohogan dhe
mbart plot trofe té tufés sé gjuetisé
té Ferdinandit. Ferdinandit i
pélgente mé sé shumti té gjuante bi-
zonét. Né dy ekspeditat e tij té
gjuetisé né Poloni pér pak e pati
fshiré krejt bizonin evropian si 1loj.
Késhtjella né té vérteté ishte njé
varrezé e fisme dhe e shquar pér kaf-
shét. Né Konopiste, mijéra viktima
té mbetura té kafshéve té Ferdinan-
dit ishin té sistemuara me njé kujdes
gati manjak dhe té rregulluara népér
vitrina. Kokat e tyre vareshin nga
muret kudo pérreth dhe Konopiste
kishte shumé mure syresh; dhémbét
dhe catallét e tyre ishin riparuar dhe
shkélgyer prej stomatologéve
lokalé, ekspozoheshin mbi jastéké
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kadifeje me ngjyré té purpurt dhe
ekspozoheshin né arkéza té vockla
me xhamin Kkristal me zbukurimet
qé béheshin pér t'u pérshtatur.
Pérveg trofeve té gjuetisé, oborri né
Konopiste ishte plot me orendi qé
karrocat e Frantishekut i sollén nga
vila e tij e dashur Ville d’Este. Pastaj
kishte edhe armét mu atje, njé ar-
maturé me té gjitha llojet e arméve,
gjithsej 4618 copé. Pérveg fiksimit té
tij pér bizonét, Franz kishte njé afek-
sion té vecanté pér Shén Gjergjin,
késhtugé ai mblodhi edhe plot 3750
skulpturéza té vogla té martirit kris-
tian teksa vret “dragoin”. Arqidu-
ka Ferdinand ishte njé koleksionist
i thekur. Ai koleksiononte anti-
Kkitete, piktura té piktoréve “naivé”,
orendi fshati, turililloj gjérash té
vogla dhe té médha té dobishme dhe
té padobishme prej geramike, guré
dhe mineral, vitrazhe, ora dhe med-
alje.

Késhtjella ishte e rrethuar nga
njé kopsht i gjithé tréndafilash plot
hapésiré. Kopshtin e vizitonin miq
dhe mjeshtra té hortikulturés qé
kur e shikonin kopshtin, secilit do i
dilte ndonjé aaah. Mes tréndafilave
géndronin njé numér i skulpturave
té Renesansés.

Tridhjeté e pesé viet mé voneé,
oborri né Konopiste i térhoqi vé-
mendjen oficeréve té larté SS, té cilét
e shndérruan até né njé vend-pushi-
mi pér vete. Hitleri vendosi gé pjesén
mé té madhe té koleksionit té Ferdi-
nandit ta pércillte né Muzeun e We-
hrmacht-it né Pragé. Hitleri po ash-
tu vendosi gé 72.712 eksponante t’i
zhvendoste né Vjené e “pas lufte” té
vendoseshin né koleksionin e tij per-
sonal ende té pandértuar né Lins.
Pérpara se té shkonin né Konopiste,
nazistét urdhéruan qé késhtjella té
lyhej me té zezé brenda dhe jashté.

ME tej, Franz Ferdinand-i e la
vend-gjuetiné Konopiste pér Vienén
ku hipi né “Eoheiner Bahn” (linja
Venecia-Trieste) dhe ndaloi né urén
hekurudhore né vendin Solkan/Sal-
cano, né té vérteté né ngushticén
pérmes té cilit rridhte lumi Soéa/
Isonzo, jo shumeé larg prej Gorizia /
Nove Gorice, sot né kufirin slloven/
italian gé tani sérish éshté zhdukur
pothuaj nén kufirin e ri, sigurisht
até historik, gé pérbén lindjen e njé
perandorie tjetér-Europiane. Luan
njé bandé tunxhi, valéviten flamuj
dhe banderola té monarkisé sé Aus-
tro-Hungarisé, flamuri verdhé e zi
qé atéheré duket pak i tejkaluar, ai i
kompromisit, flamuri Ausgleich ,
dhe flamuri i marinés tregtare kug-
bardhé-té gjelbér me dy kurora,
pastaj edhe flamuri i luftés Kriegs-
flagge, qé nuk do té zhdukej as edhe
teté vjet mé voné né vitin 1915.

Eshté e enjte. Qielli éshté i pastér.
Her# pas here fluturon ndonjé zog i
vogél i rastésishém, i shpe;jté, si té
jeté ndonjé sy i shgetésuar. Nga hija
e ftohté nén uré pluskon njé fllad i
lehté me kundérmimin e lulézimit
téluleve, degéve té reja té pishés, ujit
té ftohté dhe myshkut. Soéa rrjedh e
qeté dhe e pastér; merr frymé njéher-
azi dhe thellé.

ME té shumtét jané fémijé pasiné
veré kané pushimet. Dhe, shumicae
tyre lodrojné sepse jané fémijé; nuk
ja kané fare dijeniné historisé. Sak-
tésisht pas dhjeté vitesh, té njéjtét
fémijé, mu né té até vend, zhytur né
transheté e tyre, do zvarriten népér
balté, pastaj do zhduken né Soea, dhe
pamjet e atyre ditéve festive té verés
thyhen pérmes pragjeve té egér-
suara té “ujit té shenjté” té smer-
aldteé si xixéllonja, si ninulla, si njé
jehoné dhe do rréshqasin nén kapa-
két e kapsallitjes sé tyre duke pésh-
péritur “lamtumiré” né té paktén
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Shkrimtari, studiuesi dhe publicis-
ti Myzafer R. Berberi, pérveg boti-
meve té miréfillta shkencore né
fushén e radiobiologjisé, éshté au-
tor edhe i shumé botimeve letrare.
Né kolanén e tij krijuese pérfshi-
hen katér romane: “Pértej dashu-
risé”, “Ndodh edhe késhtu”,
“Dashuri né mister”, “Kulla e
némun”, dy véllime me tregime
“Skaje”, “Té vértetat e éndrrés”,
rreth njézet studime monografike,
mbi tetédhjeté artikuj kritiké pér
artin, letérsiné, kulturén, publicis-
tiké shkencore, mbi njéqind e
tridhjeté tregime e novela, té cilat
jané botuar né organe té ndryshme
sigazetat: “Shqip”, “Drita”, “Ndry-
she”, “Temp”, “Nositi”, “Integri-
mi”, “Koha Joné”, “55”, “Telegraf”,
“Nacional”,”Ushtria dhe
Koha”,”A. S.Pushkin”,”Bashkimi
Demokristian”,”Poli
Qendrés”,”Miqgésia”, po ashtu né
revistat “Shkenca dhe Natyra”,
“Shkenca dhe Jeta”, “Mbrojtja”,
“Koha Joné”, “Revista A”, “Super
Seks” etj.

Krijimtaria e tij shtrihet
pértej hapésirés shqiptare me
subjekte, episode, personazhe dhe
me tradita kulturore té popujve
té ndryshém té botés: Gjermani,
Angli, Itali, Francé, Rusi, Spanjé,
Kanada, Ameriké, Kongo,
Xhamajké, Filipine, Kiné dhe Indi,
vende me té cilat ai jo vetém mban
té ndezur dhe zhvillon mé tej kér-
shériné dhe erudicionin e lexues-
it, por edhe afron kulturén e ké-
tyre popujve me até shqiptare.

Krijimtaria e Myzafer R.
Berberit pér nga veté tematika e
vecanté dhe stili i tij origjinal ka
térhequr vémendjen e studiuesve:
Amneris Drenofci (Haveriku),
Dhimitér Gegprifti, Zenun Fero,
poetit dhe shkrimtarit Pérparim
Hysi, pérkthyeses dhe publicistes
Dr, Shkencave Filologjike Myze-
jen Shapllo, shkrimtarit dhe stu-
diuesit Prof, Dr. Ilinden Spasse etj.,
té cilét kané vlerésuar krijim-
tariné e tij si njé prurje té re e
mjaft cilésore né letérsiné shqipe.

Kultura e gjeré shkencore
e kétij autori né fushén e mjeké-
sisé, fizikés bérthamore, veteri-
narisé dhe letérsisé hapin gjith-
njé dritare té reja né krijimtariné
letrare.

NEe librin e tij mé té ri me
tregime dhe novela titulluar “Té
vértetat e éndrrés”, ky autor
shfaget sérish para lexuesit me
prurje té reja. Né kété libér,
népérmjet figuracioneve letrare,
autori bén pérballjen e botékup-
timeve té ndryshme mbi jetén,
ndjesité, dashurinég, familjen dhe
shogériné.

Altruizmi, sikurse dhe né
veprat e tjera té tij, éshté karak-
teristiké e vecanté edhe né kété
libér, dashuria pér njeriun éshté
mesazhi themelor né té gjithé kr-
ijimtariné e tij. Tregimet “Tano
Collku”, “Rasheda”, “Njé dhimb-
je e mbetur” e tjera.

Autori mban géndrim Kkri-
tik ndaj cinizmit, egoizmit, am-
bicies keqdashése, hipokrizisé,
spekullimeve né dallimin midis
vlerave dhe antivlerave té sho-
qérisé kétu vecojmé tregimet
“Hija e burgut”, “Mékatet nga zil-
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Njé vlerésim pér njé krijues nga autorja Meri Lalaj. Referuar saj, prurja e késaj filozofie
né letérsiné shgipe nga shkrimtari Myzafer R. Berberi &shté njé vleré e re e gmuar qé

mban origjinalitetin e tij...
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filozofiné e letérsisé shaipe

ia” etj.

Myzafer R. Berberi me
sarkazém dhe humor ndéshkon
karakteret e dobéta té njerézve me-
skiné e té djallézuar si pér shem-
bull; ish-punonjés té sigurimit té
shtetit, té cilét i pérball me fuginé
morale té njerézve té thjeshté e té
ndershém né tregimet “Kapter
Sakua”, “Grumka”, “Shenja”, “Go-
mari i Pilos” etj.

Autori né ményré té
kujdesshme dhe té adhurueshme
sjell né kundérti vlerat dhe bukur-
iné e dashurisé sé thjeshté e té
vérteté ndaj atyre ekstazike tek
tregimet “Rasheda”, “Njé dhimbje
e mbetur”, “Shenja né pajé” e tjera.

Tematikat né kété véllim me
tregime dhe novela jané té larm-
ishme, té skajshme, njé aftési e
vecanté e autorit qé té 1€ pérsh-
typjen e njé miniere vlerash té pa-
shtershme.

Sentencat dhe “legjendat” e
pérdorura né kété libér jané té
pérzgjedhura né funksion té sub-
jektit gé sjellin kulturé te lexuesi
dhe e pasurojné edhe mé shumé
vlerén e librit. Kujtojmé gjithash-
tu gé kjo éshté njé aftési e gén-
drueshme e autorit e shfaqur né té
gjithé krijimtariné e tij.

Njé vecori me vleré té mad-
he e kétij autori éshté fjalori i pa-
sur, i bukur, i pastér i gjuhés sh-
qipe, madje ndonjéheré né ményré
mjaft té goditur pérdor edhe diale-
kte té hapésirés shqgiptare duke u
dhéné edhe mé shumé hijeshi epi-
sodeve dhe tipizimit té person-
azheve.

Myzafer R. Berberi shquhet
pér njé stil krijues té kéndshém,
térheqés, té liré dhe té rrjedhshém,
qé ngjason me dallgét e ogeanit né
vazhdimési, gé té mbajné gjithnjé
me vete, me éndje dhe té mbérthy-
er né kérshériné e métejshme.

Neé kété libér, népérmjet fig-
uracionit letrar, autori pérshfaq njé
filozofi té re ndaj njé té vértete bi-
ologjike e sociale té femrés,
vecanérisht ky problem haset i
mprehté né kohén e sotme. Me in-
teligjencé té vecanté dhe objekive
autori godet frikén apo hezitimin
pér té vlerésuar gjendjen
shpirtérore, mendore e sociale té
femrés, realisht ashtu si¢ ka
ardhur ajo biologjikisht dhe his-
torikisht né kohén e sotme. Pér

MeriLalaj
mendimin tim ky subjekt kérkon

lexues té zgjedhur, ndonése
pothuaj e gjithé krijimtaria e Myz-
afer R. Berberit i pérket mé shumé
lexuesit té zgjedhur, sepse veté au-
tori ka motivin se lexuesi duhet té
pérshtatet me nivelin e krijuesit
dhe jo gé ky i fundit té bjeré né nive-
lin e tij. E shpreh kété mendim
sepse ndoshta jo e gjithé shogéria
shqiptare éshté e afté pér té kuptu-
ar kété filozofi né ményré erudite
me veté realitetin historik, me
shembuj té shumté, njé realitet té
cilin njerézit jané té detyruar ta
pranojné né heshtje. A mos ndosh-
ta kemi té€ béjmé me njé “hop” filo-
zofik té autorit!?

Myzafer R. Berberi éshté ndér
té parét, né mos i pari gé sjell vliera
té njé psikologjie té re né letérsiné
shqipe, g€ ngjason me shkrimtarin
gjerman Heinrich Eilhelm von
Kleist, jo vetém si pionier i késaj
prurjeje, por edhe me elokuencén ,
ndjesité, éndrrat apo vegimet qé té
duken si njé realitet objektiv tek
tregimet “Pendesé e vonuar”,
“Vrasja e bukurisé”, “Shpérthim i
vonshém” etj.

Né pérplasjen midis teorisé sé
Frojdit (Sigmund Freud, 1856-1939)
mbi interpretimin e éndrrave sinjé
gjendje biologjike e fshehté né neu-
ronet e trurit ndaj teorisé moderne
qé i shpjegon ato si manifestim bi-
ologjik té rastésisé (kuturisjes)
gjaté gjendjeve té vecanta, Myzafer
R. Berberi i géndron linjés shken-
core té Frojdit pér ekzistencén e
tyre né gjendje té fshehté (pra qé
ekzistojné realisht né neuronet e
trurit) dhe qé e shogérojné njeriun
gjaté gjithé jetés sé tij. Té tilla gén-
drime mban shkrimtari Myzafer R.
Berberi edhe pér fenomenet e
ndijimit duke i vlerésuar ato si for-
ma apo dukuri té materies. Kéto
piképamje filozofike i shfaq autori
né kété libér népérmjet figuracion-
eve letrare (subjekteve, episodeve,
personazheve), té shprehura né
tregimet: “Té vértetat e éndrrés”,
“Shpérthimi i vonshém”, “Femrat
e arkés xy” etj.

Edhe veté Frojdi i kundér-
shtonte shpjegimet psikanaliste né
veprat komplekse té artit, té cilat i
shmangeshin thelbit shkencor té
filozofisé sé tij, si¢c béné neofrojdis-
tét e udhéhequr nga psikanalistja
gjermane Karen Horney (1885-1952)

dhe psikanalisti amerikan Harry
Stack Sullivan (1892-1949), pérkun-
drazi Myzafer R. Berberi i géndron
besnik thelbit té teorisé sé Frojdit
né ligishmériné biologjike té zhvil-
limit psikologjik dhe dukurive nor-
male té jetés sé njeriut, nga e cila
sikurse dhe veté Frojdi, autori pér-
jashton dhe ndéshkon veset (per-
verset) té cilat nuk mund té mbar-
ten né kété ligjshméri filogjenetike
té njeriut, pra veté natyra i pas-
tron, i hedh tutje nga vetvetja dhe
autori me té drejté i vleréson kéto
vese si hedhurina apo pégérje e
natyrés.

Prurja e késaj filozofie né
letérsiné shqipe nga shkrimtari
Myzafer R. Berberi éshté njé vleré
e re e gmuar qé mban origjinalite-
tin e tij.

Né krijimtariné e tij, autori
i kétij libri, qartéson dallimin mi-
dis ndjesimeve normale biologjik-
isht dhe psikologjikisht té ligjshme
ndaj deviacioneve jonormale, de-
lireve me vese té papranueshme né
shogériné e njeriut si shembull
tregimi: “Budja me Macu Picuné”
etj. Pra, autori pérball virtytin me
vesin, té mirén ndaj sé keges, tre-
gon té vértetén lakurige té “mo
ralit” té stisur, dhe késhtu népérm-
jet veprés letrare jep mesazhe me
vlera edukative

Qéndrimi i autorit éshté i
dukshém dhe i shgetésuar ndaj
fenomeneve té degradimit qé u
shfagén né shoqériné toné si pasojé
e veprimit té bandave politike né
vitet 1990-2000 té molepsura me
gjithfaré té kéqijash, qé u béné dhe
béhen shkak pér viktima, ndon-
jéheré edhe kéto shndérrohen né
djaj aktiveé. E tillé éshté “Danaida”,
personazhi i novelés me té njéjtin
emeér, ajo éshté njé vajzé e thjeshteé,
e varfér me shéndet té dobét rritur
né njé familje plot halle, e mbytur
nga mjerimi, ajo shndérrohet né
njé femér djallézore, né njé vrasése
seriale gé na kujton kriminelet e
famshme amerikane Lizzie Andreé
Borden (1860-1927) dhe Aileen Euo-
rnos (1956-). Danaida, njé figuré
kontradiktore né jetén e saj, e cila
e lufton té kegen me té kegen éshté
kthyer né njé kriminele. Megjith-
até, autori si altruist qé éshté, nuk
i heq asaj nga shpirti até qé i ka
mbetur ende, grimcén elementare
njerézore, dashuriné pér nénén. Ky
éshté njé personazh i skalitur me
mjeshtéri artistike nga autori gé mbe-
tet i ngulitur né kujtesén e lexuesit.

Né kété libér, me tregime dhe
novela, Myzafer R. Berberi ka reali-
zuar né ményré cilésore futjen e njé
filozofie té re, té botékuptimit
psikologjik né letérsiné shqipe, duke
merituar vlera té veganta, si njé nga
krijuesit mé té rrallé né Shqipéri dhe
natyrisht né ¢do hap té ri gé hidhet
duhet guxim dhe kulturé e duhur
duke u futur népér té vértetat e jetés.
Duke e paré nga ky kéndvéshtrim
autori merr vlera té vérteta té cilat e
shquajné si njé nga prozatorét mé té
miré né letérsiné shqipe.

Tirané, 10 dhjetor 2016
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...nga numri i shkuar

“Milosao” e kétij numri ishte e za-
konshme, por duhet té vlerésojmé epis-
tolarin e kéndshém qgé patém falé bash-
képunimit me té bijén e profesor
Budés. Ajo i kushtohej marrédhénies
pérmes letrave té dy njerézve té
shquar té letrave shqipe: profesor Ale-
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pesé gjuhé. Me frymén e tyre té vde-
kjes ata thérrasin Mutti, mama!
mamma mia, oh mammal!majko!
anyuka, anyuka! mamusiu! mamin-
ka! Zogjté nuk do fluturojné. Zogjté
do bien. Shiu i zi i zogjve do té béhet
qefini i vdekjes pér Soéa-n.

Franz Ferdinandi i ndjekur prej
anétaréve té familjes sé tij, zbret nga
treni, ujep dorén ndértuesve, ia bén
me doré gjindjes, qesh, e atéheré i
afrohet parmakut té urés sé mrekul-
lueshme té bardhé, ndértuar me 4533
blloge guri gélgeror dhe kégyr nga
lumi gé shkélgen. Arkitekti Rudolf
Jausnne dhe inxhinieri Leopold Or-
ley nuk e fshehin nderin dhe
gazmimin. Franz Ferdinand-i
shikon nga lumi Soea/Isonzo dhe
nuk ia ka idené sesa premtime
dashurie dhe premtime pasionante
jané hedhur né ujérat e tij, teksa ésh-
té ngritur zemérueshém, ka pérm-
bytur brigjet e veta, i pafugishém té
ndalojé sulmet né giellin e vet. Jauss-
ner-it dhe Orley-it iu éshté dashur
gatidy vjet ta béjné té flasé mrekull-
iné e tyre: ura mé e madhe e
harkuar hekurudhore, ngritur
rralléheré mbi ndonjé lum. Né uré
jané ngritur pesé mijé ton guré;
harku i mesém, qé ka pérfunduar
pér vetém tetémbédhjeté dité, ka
hapésireé prej tetédhjeté e pesé me-
tra, njé masé e paparé deri mé
atéheré.

Dhe, késhtundodh gé éshté péru-
ruar linja e famshme hekurudhore
“Transalpina”: njé udhé qé do té
lidhé bregdetin, aktualisht Triesten
me linjé direkte me Austriné.
Monarkia Kkish nevojé pér lidhje
direkte me provincat e veta mé né
Jug, Monarkia nuk déshironte té
udhétonte pérmes territoreve té
huaja, té tilla si pérmes Udines.
Monarkia me vete ishte e kénaqur
pérderisa tokat gé i takonin filluan
té dukeshin té papélgyeshme késh-
tu qé donte akoma; derisa i humbi
edhe ato gé kish. Sot né Gorizia,
pérmes linjés kryesore hekurud-
hore kalon linja “Meridionale”, e
ndértuar né gjysmeén e dyté té shek-
ullit té néntémbédhjeté. Trenat qé
duhet té ndalojné né Gorizia jané
gjysmé té zbrazur. Sikur Gorizia
éshté ende duke shéruar plagét e
luftés. Gorizia e re mbetet né “Tran-
salpina”. Né kufirin né mes té
Goricés sé re dhe Gorizia ndodhet
muzeu né té cilin ruhen disa sende
té vjetra pa emér. Né “kufirin e
forté” té dikurshémné té cilin ndod-
het Gorizia, gé e ndan si kulag, né
dy pjesé jo té rregullta, mbi até
“kufij té forté” sot ndodhet njé
shesh né té cilin mund té shétisin
té gjithé. Pértej sheshit, né té dy gjys-
mat e qytetit té ndaré, ende gén-

ks Budés dhe mikut té tij, letrarit t& njohur
Mitrush Kuteli. Finesa, respekti pér ven-
din, mirésjellja ishte bazé e késaj mar-
rédhénie té bukur, Mbi té gjitha t& mbetet
né méndje finesa e artikulimit té& argument-
eve té kohés mes tyre. “Kujtoj kur uné
fare e re, sé bashku me tim até, Aleks
Budén, jam ndodhur né njé takim né rrugé
me shokun e tij t&¢ hershém, Dhimitrin,
pasi kishte dalé nga burgu. Dhimitri tre-
goi pér shgetésimet e tij shéndetésore,
sidomos pér zemrén gé e kishte té cfi
itur, duke nxjerré nga xhepi i vogél
xhaketés dy trinitrina gé i mbante vazh-
dimisht me vete. Por mé shgetésuese
se kjo gjendje e shéndetit t& pérkegé-
suar ishin shqetésimet pér doréshkrimet
gé i mungonin. Nése nuk gaboj béhej
fjalé pér rreth 200 fage té sekuestruara
nga njé hetues, person me gradé usht-
arake, gé ishte marré me ¢éshtjen e tij
né paraburgim. Ishin doréshkrime qé
duheshin gjetur dhe gé s'u gjetén mé.
Ato kishin dalé nga Ministria e

dron si gjithmoné njé si mur ajror.

Lartésité e tyre Franz Ferdi-
nand-i dhe Dukesha nga Hohen-
berg-u Sophie Chotek, herén e fun-
dit kaluan pérmes urés sé Solkan-
it mbrémjen e sé martés mé 23 ger-
shor 1914. Cifti martesor iu ngjitén
“Transalpinés” né Vjené qé do t'i
conte drejt Triestes. Dritaret e
kupesé sé tyre jané té hapura. Qer-
shori kundérmon erén e peméve té
blirit. Sophia kéndon nén zé Né
t’bukurin Danub té kaltér, dhe
Franz e pyet: Ndoshta edhe kétij
Iumi té vogél do t'i kéndojné kéngé?
Sofia i thoté: Nuk e besoj. Ky éshté
njé lum i vogél, i paréndésishém
dhe i panjohur. Franz i thoté:
Ndoshta nuk do té jeté gjithnjé késh-
tu. Sophie dhe Franz ngrené dolli
Pér njéri-tjetrin me njé goté veré té
ftohté Tokay té Klasit té paré. Ata
kété nuk e diné, por zemra e tyre
pulson ashtu sirrjedh até cast Soca
né urén Solkan.

Té mérkurén e 24 Qershorit

Franz iu ngjit bordit té anijes luft-
arake” Viribus unitis”. Pavarésisht
drithmimit, donte té besonte se “fu-
qité e bashkuara” do ta ruanin re-
alisht perandoring e tyre. Por nervi
i historisé evropiane sapo ishte zh-
veshur. Italia dhe Austria gjithnjé
e mé shumé po pérqafoheshin afér e
mé afér nga njé urrejtje reciproke.
Njé etiké e re moskuptimi po lindte.
E ashtuquajtura “ligjshméria e
zemérimit” mes Austrisé dhe Italisé
u shndérrua né njé nga shembujt
akuté té intolerancés nacionaliste
evropiane, njé lloj “folie a deux” neg-
ative né njé “marréveshje” té mbroj-
tur té urrejtjes, rrjeta e té cilés kap
Gjermaniné dhe Francén, Greqiné
dhe Turginé, Amerikén dhe Rusiné,
Vietnamin dhe Kamboxhian,
Kroaciné me Serbiné... Njé njollé e
bardhé e arsyes.

Me njé anije té vogél Frantisek
mé pas do lundrojé lumin Neretva
deriné gytetin e Metkovicés, me tren
vazhdon deri né Mostar, shkurt né
Ilixhe ku po e pret Sofia. Dhe té
premten e té shtunén e 26-27 ger-
shorit né aférsi té Sarajevés, Arqidu-
ka merr pjesé né njé stérvitje mal-
ore té korpusit ushtarak 15 dhe 16,
por gé tani po béhet mé e garté se
cdo orvatje pér té krijuar njé fillim
té ri, madje edhe nga Ferdinandi, do
conte drejt njé fundi, ashtu si ¢do
pérfundim, fsheh ndonjé fillim. Dhe
rréfimi vazhdon pasi ai éshté godi-
tur, argiduka i lehtésuar i péshpérit
adjutantit té vet: “Zoti nuk i lejon
sfidat. Njé forcé madhore sérish mé
ka imponuar rregullin gé Uné nuk
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Brendshme”, kujton Tatjana Haxhimihali,
e bija e profesor Budés.

Redaktori shkroi digka lidhur me “Num-
rin zero” té estetit t& njohur italian, gé e
pérzien natyrshém sarkazmén, stigmén
dhe paradoksin, elementé gé jané kaq té
zakonshém né veprén e Ecco-s me njé
ligjérim gati linear. Por ne duhet té bé&jmé
até gé bén njé lexues pér té perceptuar
até ku imagjinata shkon me té vértetén
dhe autori t& shogéron edhe veté gé ti ta
kuptosh sa mé miré, shtoi redaktori.
gjé nuk mund té a trondité mé né
vend. Né fund té fundit, kemi paré push-
timet barbare, grabitjen e Romés,
masakrén e Seniglias”, e mbyll
ai...Redaktori kish premtuar ta sillte kohé
mé paré, por nuk kish mundur.

Kuijtim Morina na kishte sjellé pérkthimin
e dy tregimeve té njé autore té njohur
nga Kuvaijti. Njé lloj rréfimi gé nuk mund té
thuhet se éshté njé rréfim me parametra
shumeé té larté por gé falé kujdesit té pérk-
thyesit na kish sjellé autoren Haifaal

isha mé i afté ta mbartja”. Né korrik
1914 Franz Ferdinand dhe Sofia udhé-
tonin me té njéjtén anije luftarake
austro-hungareze “Viribus unitis”,
e cila kishte ardhur kété heré
ngarkuar me arkivolé. Né shtator
1914, shefi i pérgjithshém rus botoi

H

njé “Harté té Evropés sé ardhme” gé
kanjé ngjashméri mahnitése me até
qé do té béhet mé 1945. Plumbi me té
cilén Principi goditi Ferdinantin
ruhet né Konopiste.

Eshté njézeté e pesé maji i vitit
1915. Pérmes Urés sé Solkan-it ka-
lonte treni i fundit i udhétaréve nga
Vjena pér né Trieste. E shkatérruar,
bombarduar, e riparuar dhe sérish e
goditur me njé barazh zjarri, e gjitha
vazhdoi derimé 1918. Ura e Solkan-it
péshtolli baterité, ka mbledhur
kolonat e ushtaréve té konfliktit té
ushtaréve austriaké, austriako-gjer-
man dhe italiané. Marshonte edhe
Bruno Baar.

Bruno Baar até kohé ishte dyzeté
e nénté vjec. Kishte bark, tre fémijé
dhe gruan qgé piqte kulagé pér ush-
triné austriake. Kishte njé punish-
te vere, né té cilén nuk béhej mé veré.
Kishte njé koleksion mé pllakat mé
té fundit té gramafonit té viteve '70-
’80, g€ pér momentin nuk mund t'i
dégjonte késhtugé i mbetej thjesht
té éndérronte pér to teksa marshon-
te pérgjaté brigjeve té pérmbytura
té Soea-s, duke kénduar nén zé La
donna e mobile sepse e adhuronte
Caruzon. Ndérkohé Marisa e tij,
tundej duke ngulur takat e saj té
larta, teksa g¢onte Kifli arrash né
bordel pér oficerét austro-hun-
garezé, me mendimin se ajo ishte
Bice Adami, gé detyronte publikun
milanez t’i ¢ohej né kémbé teksa e
shogéruar nga Kklaviri ajo po inter-
pretonte Voi lo sapete. Duhani i vet
i keq ia kish ashpérsuar zérin

Sanousi me shumé respekt dhe cilésisht.
Kjo sepse ti mé shumé sesa propagan-
da e dités kupton funksionimin e
brendshém té kétyre vendeve.

Neé kété numér pércollém dhe botimin
e dy autoréve shqiptaréve né boté. Ari-
an Leka né Gjermani dhe Bashkim She-
hu né Spanjé. Shkrimtari shqiptar Arian
Leka botohet né Berlin. Ky botim i fundit
u publikua falé pérzgjedhjes dhe
kujdesit té dy emrave té njohur pér
letérsiné né até vend: té shkrimtarit,
poetit e pérkthyesit gjerman Michael
Kruger, i cili éshté dhe gjithashtu edhe
President

i Akademisé Bavareze té Arteve té
Bukura si dhe té shkrimtares, pérk-
thyeses dhe kritikes letrare gjermano-
kroatem Alida Bremer. Kur pér Bash-
kimin kishim marré romanin “Angelus No-
vus” (Botimet Toena, 2005) qé sapo
qarkulloi né spanjisht nga Shtépia
Botuese Siruela, njé nga mé té pres-
tigjiozet e kétij vendi, me pérkthim té Maria

Marisa Baar-it, me emrin e lindjes
Brasie, orvatur té béhej soprano,
por pa mundur dot. Njé pikél shiu
vere i bie asaj né gepalla, ku mbe-
tet, duke béré njé top kristali né
miniaturé né té cilén gjendet e shk-
ruar e ardhmja e saj. Kéndon
Marisa Baar Voi lo sapete duke
mos dyshuar as edhe njé ¢ikéz qé
Bice Adam do mbijetojé né fakt mé
gjaté se ajo.

Cadorna e fillon betején me njé
zjarr artilerie diversioniste mé 6
Gusht té vitit 1916. Né jug para
Monfalkones, ai vendosi dy njési
kémbésorie me dy korpuse si kar-
rem. Hileja e Cadornit nuk ia doli.
Njésia austriake nuk lévizi nga
vendi. Konti Franz Conrad von
Hotzendorf, ashtu si ishte, kish
preré pas murin e trupave pérgjaté
frontit né Soéa me géllimin té
mbéshteste ofensivén e tij afér mbi
Trentino. Ndérsa Cadorna gé aty
(me linjén Transalpine) shpejt i
zhvendosi trupat e veta nga Tren-
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tina drejt e né Soéa. Lufta e ashpér,
qé me rrezik doli nga kontrolli fil-
loi dy dité mé voné né Oslavia dhe
né malin Podgore kur Cadorna
pushtoi majén e malit té Sabatinos.
Neé ditén e 8 gushtit, njésité e diviz-
ionit té 12-té italian hyné né Goriz-
ia. Té nesérmen ushtria italiane
nén njé perde zjarri pérshkoi Soéa-
n. Duke i mbajtur pushkét sipér
mbi kokat e tyre sikur té kalonin
fémijé, e sikur té pérshéndesnin
qiellin, ushtarét u hodhén né lumé
duke kénduar himnin e Garibaldit:

Si scopron le tombe, si levano i
morti

imartiri nostri son tutti risorti!

Le spade nel puglio, gli allori alle
chiome,

Lafiamma ed il nome d’Ttalia nel
cor:

Corriamo, corriamo! St giovani
schiere,

su al vento per tutté le nostre
bandiere

Su tutti col ferro, su tutti col
foco,

Su tutti col nome d’Italia nel cor.

Va’ fuori d’'Italia,

va’ fuorich’e I'ora!

Va’ fuori d’'Italia,

Va’ fuori o stranier!

Populli mé pas do kéndojé kéngé
té tjera. Mé sé shumti do kéndojné
graté, e mé sé shumti do kéndojné
njé kéngé me refrenin O, Gorizia,
tu sei maledetta.

xak

Babai i Haya, Florian Tedeschi
rrjedh nga njé familje pasunare,

Roces Gonzalez dhe parathénie té Ber-
nardo Atxaga. “Angelus Novus”, sjellé
nga “TOENA" ka gené mé paré finalist
né konkurrimin pér ¢mimin “Balkanika
2007" dhe njé prej rréfimeve té pérf-
shiré né té éshté botuar edhe si libér
mé vete né Francé me titullin “Gracka”.

Shkrimtarja, pjesémarrése né Rezi-
dencén letrare “POETEKA - Tirana in
Betéeen” - gjaté muajit Maj 2017 ishte
tregimtarja dhe kritikja letrare nga Beo-
gradi, Jasna Dimitrijevic. Gjaté géndrimit
€ saj né Tirané Jasna Dimitrijevic u pérf-
shi né veprimtari dhe lexime publike, dha
intervista pér mediet dhe u bé pjesé e
takimeve me studenté té Universitetit,
por edhe i morén njé pjesé nga krijim-
taria e saj, falé njé pérkthimi té béré
nga njé koleg kosovar.

Redaktori mendon se numri ishte i
miré dhe i paqté, kurse grafika mund té
ishte pak mé eksperimentuese, packa
se veté redaktori u duk i fietur né pro-
pozimet né kété numér.

por Kkrejt e asimiluar hebreje, jo si
néna e Haya, Ada, gé vjen nga famil-
je e varfér por edhe njé familje he-
breje krejt e paasimiluar. Mes
paraardhésve té Florianit ka studi-
ues té Talmudit, financieré, kimisté,
xham-punues, skulptoré, studenté
té déshtuar, muzikanté, detaré, kole-
ksionisté, antifashisté dhe fashisté.
Disa prej tyre gjenden né varreza
kudo népér Itali, varreza katolike,
varreza hebrenjsh, ndérsa kockat e
té tjeréve jané humbur né re qé
kércejné, duke léshuar toptha té
zezé ngarkuar me pluhurin gri, té
mrekullueshém si Staubzucker i
pisté (sheqger i ashpér pasticerie) .
Disa jané kétu né Goriza, jo né Gori-
Zia, sesa atje né Gorica, né njé breg
qé s’éshté shumé si breg, né njé breg
qé nénkupton té jeté e gjitha me
tréndafila dhe Haya Tedeschi nuk
kujton ndonjé tréndafil né kété
breg, pasi s’ka asnjé té vdekur nga
té vetét kétu, sepse e éma i tha asaj,
makar ishte né éndérr por i kérkoi
asaj, ta varrosé né Bregun e
Tréndafilave né Valdirose, sepse
Haya e vendosi gabimisht nénén e
saj Ada né vdekje, ashtu si humbi
dhe gjyshen Marisa qé asnjéheré
nuk e kish njohur, po ¢faré tjetér
mund té bénte, ajo ishte e re dhe pér-
reth zhvillohej lufté veg késaj ishte
njé varreze hebrenjsh me shumé
guré té ngritur vertikalg, tani té
vjetér dhe té pjerrét, brengosur nén
myshkun e lagésht si gjymtyré? té
amputuara té njé trupi prej kohésh
té vdekur. Dhe té sajat, té Haya-s,
nga ana e babait té vet prej njéqind
vjetésh apo mé shumé, nuk pre-
heshin né té tilla varreza té hebren-
jve. Né Gorica, pjesén ere, Haya Te-
deschi e di miré, prehet njéfaré Wil-
helm Tedeschi, i réné né vitin 1891, i
lindur né Manheim mé 1837, skulp-
tori gé kish dhéné mésime pikture
né Piran, né Trieste dhe mé voné né
Gorizia, po né Gorizia dhe para
késaj né Pulie, ku edhe sot mund té
géndronte busti i admiralit Bour-
guignona, realizuar prej tij. Né até
familje té Hayas nga ana e Florian-
it, falé Zotit, kishte muzikanté dhe
bérés-rrotash, qé krijojné kompoz-
ime pér disa lloje dégjimi dhe parje-
je qé me sa duket shprehin bukur-
iné qé Haya megjithaté nuk e kup-
ton fare. Dhe atyre me sa duket ko-
mpozitoréve dhe rrotébérésve u
kané humbur gjurmét. Sepse, ndér-
sa ajo pret né njé ndértesé té vjetér
né Via Aprica 47, ndérsa shkartis
kartat e té gjitha kétyre jetéve, jeté
qé rréshget népér gishtave té saj,
sikur po luan pasijan (spathi), Haya
gjithnjé e mé shumé tund kokén dhe
thoté Ne jemi familje pa gjurmé.

...Mé 30 tetor fashizmi edhe zyr-
tarisht ulet né fron....

*Pérktheu nga origjinali
Ben Andoni
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